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disertaciis zogadi daxasiaTeba 
 
Temis aqtualoba. bibliiT daintereseba uZvelesi droi-

dan momdinareobs. qristianuli erebis umravlesobas sakuTari 
mwerloba saRvTismetyvelo literaturis TargmniT dauwyia. ga-
monaklisi arc saqarTveloa. oqsfordSi daculi uZvelesi pa-
limfsestebis, hagiografiul Tu himnografiul TxzulebebSi 
gabneuli bibliuri paradigmebis, eqvTime da giorgi mTawminde-
lebis moRvaweobis xsenebac sakmarisia bibliisadmi qarTvelTa 
damokidebulebis naTelsayofad. 

`wminda wignis~ Targmnis paralelurad mwerlobaSi `saR-
vTo sjulis~ teqstebis metaforul-alegoriulad gaazrebisa 
da galeqsvis magaliTebic gamovlinda. avtorebi qristianuli 
eTikis umniSvnelovanesi aspeqtebis gaTvaliswinebiT moZRvrav-
dnen sazogadoebas, gadascemdnen xalxs sibrZnes, raTa ganemtki-
cebinaT TaobebSi sakraluri codna. 

aRorZinebis xanaSi qarTvel mweralTa mxridan  bibliuri 
TemebiT dainteresebas, Sua saukuneebis kulturul-literatu-
ruli tradiciebis gaTvaliswinebis garda, axali datvirTvac 
hqonda. sparsuli kulturis gavlenis gafarToebis, sazogadoe-
bis nawilSi sarwmunoebrivi indiferentizmis, evropuli ganma-
naTlebluri ideebis gatarebis, de propaganda fidesa Tu kapu-
CinTa uniis gaZlierebis Sedegad Sesustebuli marTlmadideb-
lobis ganmtkiceba mwerlebma mrwamsis saleqso formiT gadmo-
cemiT  gadawyvites. daviT guramiSvils, dimitri orbelians, Te-
imuraz meores gauleqsavT `saRvTo sjuliseuli~ sakiTxavebi. 
amaTgan bibliuri Temebis gadmoRebis saqmeSi masStaburobiT am 
ukanasknelis Semoqmedeba gamoirCeva. 

winamdebare naSromis Tema aqtualuria im TvalsazrisiT, 
rom Teimuraz meoris literaturuli memkvidreobis bibliasTan 
mimarTebis monografiulad kvlevis pirvel cdas warmoadgens. 

Kkvlevis obieqti. poetis religiuri Sexedulebebi naT-
lad ikveTeba Semdeg nawarmoebebSi: `dRisa da Ramis gabaaseba~, 
`qeba srisa~, `anbanTqeba III~, `anbanTqeba IV~, `ganzraxvani da 
vedrebani~. 

veyrdnobiT ra poetis umTavres Txzulebas, `dRisa da Ra-
mis gabaasebas~, vcdilobT warmovaCinoT `saRvTo sjulis~ sa-
kiTxavebTan Teimuraz meoris SemoqmedebiTi mimarTebis proble-
ma. poemis paralelurad vaanalizebT, aseve, religiuri Temati-
kis Semcvel anbanTqebebs, romlebic faqtiurad, mcireodeni Ca-
matebebis garda, imave istorias Seicaven, rasac Txzulebis pir-
veli nawili. 

kvlevis mizani.  sadisertacio naSromis mizania Seswavla 
imisa, Tu ra adgili uWiravs bibliur siuJetebsa da motivebs 
Teimuraz meoris `dRisa da Ramis gabaasebaSi~; Ddadgenil iqnes 
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poetis bibliasTan damokidebuleba; yoveli moxmobili pasaJis 
aqtualoba epoqis moTxovnebis gaTvaliswinebiT gamoikveTos; 
zogadad ganxilul iqnes mwerlis Semoqmedeba `saRvTo weri-
liT~ Zalumad nakveb patristikul, himnografiul Tu Sua sauku-
neebis sasuliero da saero literaturasTan saTanado parale-
lebis miTiTebiT. ganisazRvros Teimuraz meoris mokrZalebuli 
Rvawli, aRorZinebis xanis SemoqmedTa gverdiT, eris moralur-
zneobrivi srulyofis saqmeSi. 

Temaze muSaobisas miznad davisaxeT `dRisa da Ramis gaba-
asebis~ calkeuli aspeqtebis warmoCena. 

kvlevis obieqtSi moeqca Semdegi sakiTxebi: 
a) ra mimarTebaa Teimuraz meoris Zeglsa da biblias So-

ris; 
b) ramdenad misdevs bibliis teqsts avtori; 
g) gvxvdeba Tu ara Camatebebi sxva sakiTxavebidan; 
d) ramdenadaa Sesisxlxorcebuli poemaSi calkeuli bib-

liuri siuJeti; 
e) ra cvlilebebs ganicdis TxzulebaSi bibliis garkveu-

li Tavebis  teqsti; 
v) ra aris saerTo bibliasa da Teimuraz meoris nawarmo-

ebs Soris; 
z)  ra inovacias vxvdebiT  bibliis perifrazirebisas. 
T) gamoikveTa Tu ara `saRvTo sjulTan~ Teimuraz meoris 

SemoqmedebiTi mimarTebis aspeqtebi. 
gamokvlevis amocanebia: Teimuraz meoris bibliiT nasaz-

rdoebi literaturuli memkvidreobis epoqis SesabamisobaSi Cve-
neba; calkeuli bibliuri sakiTxavebisadmi poetis Semoqmedebi-
Ti midgomis gamovlena; da, saerTod, kvleva Teimuraz meoris 
nawarmoebebis bibliuri wyaroebisa. 

naSromis mecnieruli siaxle. Zveli qarTuli mwerloba 
imTaviTve iyo mecnierTa kvlevis sagani. Sesabamisad, oTxive pe-
riodi safuZvlianad aris Seswavlili. Tumca, sabWoTa epoqis 
mkvlevrebi mweralTa Semoqmedebis calkeuli aspeqtebis damuSa-
vebas xSirad iZulebiT  aridebdnen Tavs. mecnierebi himnograf-
Ta, hagiografTa, klasikuri da aRorZinebis xanis mweralTa Se-
moqmedebis ganxilvisas garkveul wnexs ganicdidnen. amitomac, 
bevri mwerlis srulyofilad wakiTxva mxolod uaxloes war-
sulSi moxerxda. zogi maTganis Semoqmedeba dRemde Seuswavle-
lia. zemoxsenebuli faqtori SeiZleba dasaxeldes Teimuraz me-
oris religiuri Sexedulebebis Seuswavlelobis erT-erT mize-
zad. misTvis, iseve rogorc Sua saukuneebis avtorTa absolutu-
ri umravlesobisTvis, kulturul-literaturuli tradiciebia 
amosavali, romlis orientirs, upirveles yovlisa, warmoadgen-
da biblia. 
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Cveni mizani iyo amogvevso is xarvezi, romelic samecnie-
ro literaturaSi gvxvdeba Teimuraz meoris religiuri Temati-
kis Semcveli nawarmoebebis Seswavlis TvalsazrisiT. naSromSi 
pirvelad daisva sakiTxi poetis Semoqmedebis bibliuri motive-
bis epoqis moTxovnebis gaTvaliswinebiT gaanalizebisa. aseve, 
bibliis teqstze dayrdnobiT nawarmoebis teqstologiuri gan-
xilvisa da gadasinjvisa. 

Teimuraz meoris daintereseba bibliuri TematikiT gapi-
robebulia erTi saerTo ideiT, man rwmenaSeryeul qarTvelebs 
savaldebulo-samoZRvro Txzuleba Seuqmna da amiT scada gamoe-
xata sakuTari moqalaqeobrivi vali. `dRisa da Ramis gabaasebis~  
ideuri Canafiqri saTauriT ar ganisazRvreba. dRe-Ramis `gan-
wvalva~ da umjobes-udaresobis dasadgenad gamarTuli kamaTi 
erTgvari literaturuli xerxia mxolod, romelic dogmatis, 
qristianuli mrwamsisa da WeSmariti qarTvelis Tvisebebis sa-
xelmZRvanelo debulebebis Camoyalibebis saSualebad aris ga-
moyenebuli. 

naSromSi poemis naTlisa da bnelis simboluri datvir-
Tvis sakiTxi axleburad daisva. migvaCnia, rom poemis naTeli da 
bneli fizikuri naTeli da bnelia, Tumca rig SemTxvevaSi 
scildeba maT materialuri saburveli da saxe-simbolod aRiqme-
ba, Tan orive saxeSi ufali igulisxmeba. amdenad, orive saxe 
RvTis katafatikur-apofatikur atributs warmoadgens. 

naTlisa da bnelis antinomia poemaSi, qristianul mwer-
lobaSi arsebuli zogadi kanonzomierebisgan gansxvavebiT, unda 
gavigoT rogorc ori urTierTsawinaaRmdego debulebis tol-
fardoba. 

kvlevis meTodologiuri safuZveli. sadisertacio naSro-
mi  dafuZnebulia Semdeg samecniero principebze: literatu-
rul, istoriul-qronologiur, struqturul-funqcionalur,  
sistemursa da SefasebiTze. 

naSromis specifikidan gamomdinare, Cven avirCieT kvlevis 
sxvadasxva meTodologiuri gza: filologiuri, istoriul-qro-
nologiuri, istoriul-sistemuri. umTavresad  Sedarebisa da 
zogadsamecniero dakvirvebis meTodebi gamoviyeneT. 

gadmocemis   logikuri  Tanmimdevroba.   sadisertacio 
naSromSi daculia logikuri Tanmimdevroba _ problema ganxi-
lulia qronologiurad. poetis Semoqmedebis Seswavlis istori-
as eTmoba garkveuli nawili. momdevno TavSi gamokveTilia Sua 
saukuneebis, gansakuTrebiT ki aRorZinebis xanis qarTul mwer-
lobaSi bibliuri Tematikis gabatonebis mizezebi da motivebi. 
Semdeg TanmimdevrobiT aris gaanalizebuli Zveli da axali aR-
Tqmidan poemaSi gadmosuli siuJetebi, gamovlenilia avtoris 
bibliasTan SemoqmedebiTi mimarTebis magaliTebi.  es istori-
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ul-qronologiuri da logikuri Tanmimdevroba konkretulad 
asaxulia disertaciis struqturasa da Tavebis dasaxelebaSic. 

naSromis wyaroTmcodneobiTi baza. winamdebare naSromis 
wyaroTmcodneobiT bazas warmoadgens Zveli da axali aRTqmis 
sakiTxavebi, amasTan apokrifebi, rogorc xalxuri, ise beWduri 
xasiaTisa. 

naSromis mecnieruli da praqtikuli mniSvneloba.  naSro-
mis mecnieruli Rirebuleba mdgomareobs SemdegSi:  aq pirvelad 
aris mcdeloba poetis Semoqmedebis erTi Seuswavleli aspeqtis 
monografiulad kvlevisa. igi daxmarebas gauwevs Zveli qarTu-
li literaturis istoriiT dainteresebul pirebs, aseve, specia-
listebs, student-axalgazrdobas. 

problemis Seswavlis Tanamedrove done. sakiTxi faqtiu-
rad dRemde gamoukvlevelia. Teimuraz meoris Semoqmedebis 
calkeuli aspeqtebi _ didaqtikur-moraluri, eTnografiuli 
mniSvneloba, naturalisturi elferi, optimisturi xasiaTi _ 
safuZvlianad aris Seswavlili qarTul literaturaTmcodneo-
baSi. bibliur siuJetebTan poetis mimarTebis sakiTxi ki daumu-
Savebelia. mkvlevarTa nawili exeba `dRisa da Ramis gabaasebis~ 
bibliur siuJetebs. maT SemoRebas ki  epoqis `Sablonad~ (k. ke-
keliZe), misadmi xarkis gadaxdad (b. qiqoZe), Tanamedroveobis-
Tvis interesmoklebulad (l. menabde) miiCnevs. 

disertaciis struqtura.disertacia Sesrulebulia kompi-
uteruli teqstis 165 gverdze da Sedgeba Sesavlisa da 3 Tavis-
gan. 1. `Teimuraz meore qarTul literaturaTmcodneobaSi~; 2. 
`Teimuraz meore da biblia~; 3. `dRisa da Ramis gabaasebis~ sa-
xismetyveleba~; daskvnisa da bibliografiisagan, romelic moi-
cavs 146 dasaxelebis wyaros qarTul da rusul enebze. 

 
sadisertacio naSromis mokle Sinaarsi 

 
naSromis SesavalSi miTiTebulia kvlevis obieqtis, meTo-

dologiuri da wyaroTmcodneobiTi bazebis, kvlevis miznisa da 
mecnieruli siaxleebis Sesaxeb. dasabuTebulia saanalizo Temis 
aqtualoba. Teimuraz meoris Semoqmedebis bibliasTan mimarTe-
bis Seswavlisas  amosavlad poetis umTavresi Txzuleba `dRisa 
da Ramis gabaasebaa~ miCneuli. paralelurad ki  poemis calkeu-
li adgilebis asaxsnelad damowmebulia religiuri Tematikis 
Semcveli `anbanTqebebis~ taepebi. 

sadisertacio naSromis pirvel TavSi _ `Teimuraz meore 
qarTul literaturaTmcodneobaSi~ _ kritikulad mimoxilulia 
poetis cxovrebasa da Semoqmedebaze arsebuli Sexedulebani. 

mefis TxzulebebiT daintereseba, rogorc Cans, mis Tana-
medroveTa Sorisac sakmaod didi yofila. Aamaze mianiSnebs is 
nusxebi, romlebic avtoris poemisa Tu calkeuli leqsebis xel-
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nawerebs Seicaven (Teimuraz meoris Txzulebebis sruli krebu-
lis gamomcemels, g. jakobias marto `dRisa da Ramis gabaase-
bis~ teqstis dadgenisas 40-mde xelnaweriT usargeblia). metnak-
lebi sisruliT poetis TiTqmis yvela nawarmoebi aris DSeswav-
lili qarTul literaturul kritikaSi. Tumca, unda iTqvas, 
rom mkvlevrebi gansakuTrebiT mainc `dRisa da Ramis gabaase-
bas~ aanalizeben  da es bunebrivicaa, radgan igi Teimuraz meo-
ris  erT-erTi umTavresi Txzulebaa. 

poema sasuliero da saero nawilisgan Sedgeba. Sesabami-
sad, pirvelSi bibliuri siuJetebi Tu msoflio saeklesio kre-
bebis aqtebia galeqsili, meoreSi ki QqarTvelTa yofis fotog-
rafiulad asaxvis mcdelobaa, raSic aSkarad igrZnoba realis-
turi nakadi, bunebrivia, Suasaukuneobrivi gagebiT. 

metad sainteresoa poemis gawyobis forma. Mmas Janrobri-
vad gabaasebas miakuTvneben. Ees Janri sparseTidan Semovida Cven-
Si da didi popularobiT sargeblobda, gansakuTrebiT aRorZi-
nebis xanis poetebSi. 

,,dRisa da Ramis gabaasebaSi” gadmocemulia epizodebi  
saRvTo istoriidan. rogorc bibliuri sibrZne, ise samarTleb-
rivi normebi Tu eTnografiuli masalebi garkveuli formiT 
aris mowodebuli, kerZod dRisa da Ramis poziciidan. Txzule-
bas siuJeturad swored maTi kamaTi kravs. dRe ixsenebs da iSve-
liebs  im mniSvnelovan  movlenebsa Tu faqtebs, rac dRisiT 
momxdara,  Rame ki, Tavis mxriv, uxmobs Ramis scenebs bibliidan  
Tu Cveulebriv, yoveldRiuri yofa-cxovrebidan. cxadia, upira-
tesoba erT-erTs ekuTvnis, magram es erTi SexedviT ar Cans.  
orive myarad dgas sakuTar poziciaze, avtoriseuli remarkac 
ar gvxvdeba arsad da, amdenad, msajulad poetis gamoyvana SeuZ-
lebelia, daskvnebi Tavad mkiTxvelma unda gamoitanos. 

sxvadasxva dros sxvadasxva rakursiT ganuxilavT mecnie-
rebs Txzuleba _ e. lorTqifaniZe didaqtikur motivs exeba; T. 
begiaSvili istoriul-eTnografiul WrilSi ganixilavs; v. sida-
moniZe sportul TamaSebs axasiaTebs; l. menabde feodaluri sa-
zogadoebis zeda fenis wes-Cveulebebze amaxvilebs yuradRebas; 
b. qiqoZe Janrobrivad  amuSavebs Txzulebas; al. baramiZe sinaT-
lis apologiad  miiCnevs poemas; SoTa CijavaZem Txzulebis 
xelnawerTa nusxebi Seapirispira redaqtoris, g. jakobias mier 
dadgenil teqstTan da daurTo teqstologiuri SeniSvnebi; nino 
sozanaSvilis mxridan iyo  mcdeloba Txzulebis folkloru-
li wyaroebis Ziebisa _ magram monografiuli Sroma am nawarmo-
ebisa  Tu zogadad Teimuraz meoris literaturuli memkvidreo-
bis Sesaxeb dRemde ar arsebobs. pirvelad j. afciaurma Seqmna 
publicisturi romani Teimurazis cxovrebasa da Semoqmedebaze. 
igi mxatvrulad acocxlebs im epoqas, romelSic cxovrobda av-
tori, axdens misi Txzulebebis perifrazirebas analizis Tan-
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xlebiT, Sesabamisad, erTxel ukve galeqsili bibliis xelaxal 
,,Targmanebas” viRebT. xSirad TviTonac urTavs epizodebs saku-
Tari fantaziiT. 

marTalia,  publicisturi romani interesiT ikiTxeba, mag-
ram kvleva-Ziebisas dasayrden  masalad ver gamodgeba. 

aRniSnul TavSi metnaklebad gamovkveTeT is azrTa sxva-
dasxvaoba, romelic mefe-poetis mniSvnelovani nawarmoebis gar-
Semo arsebula. samecniero literaturaSi araerTgvarovani mo-
sazrebebia  gamoTqmuli nawarmoebis daweris TariRze, mis sis-
ruleze, Txzulebis avtorze Tu saTaurze, aqcenti keTdeba li-
teraturul paralelebzec. 

Txzulebis daTariRebasa da epilogis poemas mikuTvnebas-
Tan  dakavSirebiT g. jakobias, l. menabdisa da al. baramiZis Se-
xedulebebze sarwmuno  k. kekeliZis koncefcia Cans. Sesabamisad, 
unda daveTanxmoT mosazrebas Txzulebis 1736-38 wlebSi daweris 
Taobaze. igi ,,gabaasebis” dasawyisSi ambobs kidec, rom surs 
mkiTxvels  gadauSalos  gulisnadebi, Tuki dascalda da moi-
cala. g. jakobias epilogisTvis pirobiTad `Tavgadasavali~ da-
urqmevia da gancalkevebiT mouTavsebia. igi miiCnevs, rom epilo-
gi arsebiTad arafriT ar aris dakavSirebuli `gabaasebis~ teq-
stTan. amave mosazrebas aviTareben al. baramiZe da l. menabde. k. 
kekeliZis TqmiT ki, SeuZlebelia yandaars tyveobaSi yofnisas 
Teimurazs sqeltaniani poema Seeqmna, mxolod dasrulebas moa-
xerxebda `sapatio tyveobaSi~ yofnis periodSi. 

mefis mSfoTvare cxovrebis gaTvaliswinebiT swored mo-
uclelobiT SeiZleba gaWianurebuliyo poemis dasruleba da 
mxolod yandaarSi mocaleobis Jams daemTavrebina Txzulebaze 
muSaoba avtors. epilogis finalSic swored `dRisa da Ramis 
gabaasebis~ `gasrulebazea~ saubari, Torem 14 strofian saTavga-
dasavlo xasiaTis leqss TveobiT garja namdvilad ar dasWir-
deboda. 

samecniero literaturaSi Teimuraz meorisa da Teimuraz 
pirvelis TxzulebebTan dakavSirebiT adgili aqvs erTgvar aR-
revasac. zogjer ureven aRniSnuli avtorebis nawarmoebebs. e. 
TayaiSvils `gabaaseba~ Teimuraz pirvelisTvis miukuTvnebia, 
aseve, YTeimuraz pirvelis `SvidTa krebaTaTvis~ Teimuraz meo-
ris poemis nawilad CauTvlia. 

Txzulebis meore saxelwodeba, mkvlevarTa TqmiT (k. keke-
liZe, l. menabde), gadamnusxavTa Serqmeulia. Tumca sxva wyaro-
ebSi (al. cagareli, gr. qorqievi) orive saxelwodeba avtoriseu-
li Cans. 

`sarke TqmulTa~ iSifreba rogorc adre naTqvamis (bibli-
uri siuJetebi, eTnografiuli masala) anarekli. bunebrivia, sae-
ro cxovrebis aRnusxvisa Tu saeklesio Temebis fotografiuli 
sizustiT gadmotanis Semdeg Txzulebas realisturad aRweri-
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lis funqcia mieniWa. amdenad, ar gamovricxavT varauds imis Se-
saxeb, rom poemis orive saxelwodeba avtoris kuTvnilebaa. 

aqcenti keTdeba literaturul paralelzec. paralelis 
gavlebis safuZvels iZleva is garemoeba, rom XI saukunis spars 
poets, asadi tusels miakuTvneben msgavsi saTauris Txzulebas. 
Aamaze yuradRebas amaxvileben mkvlevrebi: k. kekeliZe, l. menab-
de, b. qiqoZe, Tumca iqve mianiSneben, rom am msgavsebiT odnava-
dac ar adgeba Crdili Txzulebis originalobas. 

b. qiqoZes TxzulebaTa identurobis dasadgenad specia-
luri kvleva-Zieba Cautarebia, ris safuZvelzec askvnis, rom 
Zveli qarTuli literatura Tavisi JanrebiT, motivebiTa da li-
teraturuli formebiT ar Seqmnila ucxo, kerZod, iranuli li-
teraturis gavleniT, piriqiT, Cveni Zveli literaturis Casaxva 
da aRorZineba uSualod dakavSirebulia  Cveni qveynis imdroin-
del socialur-politikur da kulturul viTarebasTan. is uaR-
resad erovnuli xasiaTisaa da amsaxvelia qarTveli xalxis 
cxovrebis damaxasiaTebeli Taviseburebebisa. 

g. jakobias xelnawerebisTvis pirobiTi niSnebi daurTavs. 
MmaT Soris ixsenieba `gabaasebis~ zugdidis istoriul-arqiteq-
turul muzeumSi daculi xelnaweric, romelsac M1 niSniT nom-
ravs da uTiTebs, rom igi B jgufis teqsts ganekuTvneba, Tumca 
ufro srulia, vidre teqstis saboloo variantis dasadgenad 
uSualod gamoyenebuli  B xelnaweri. 

aRsaniSnavia, rom zugdidis istoriul-arqiteqturul mu-
zeumSi dResac inaxeba Teimuraz meoris TxzulebaTa Semcveli 
xelnawerebi, igi krebul `sarkeSia~ moTavsebuli _ Sesulia `ga-
baaseba dRisa da Ramisa~, anbanTqeba III, anbanTqeba IV _   kre-
bul `sarkeSi~ daculi saanalizo Txzulebebis  Seswavlam aCve-
na, rom es teqstebi variaciul saxesxvaobas iCenen sxva xelnawe-
rebTan Tu gamomcemlis mier dadgenil teqstTan mimarTebaSi. 

Tuki M1
 xelnaweri B jgufis teqsts ganekuTvneba, maSin 

riTi avxsnaT, rom  M1
 xelnaweris zogi taepi TviT BB jgufis 

xelnawerTa taepebisagan gansxvavdeba. amdenad, SesaZloa es vari-
antebi specifikuri iyos aRniSnuli xelnawerisTvis. 

`gabaasebis~ pirvel nawilSi Zveli da axali aRTqmis Te-
mebia galeqsili, igi faqtiurad sityvaSewyobili variantia saR-
vTo istoriisa. amitomac teqstis swori variantis dasadgenad 
TavisTavad saukeTeso wyarod CaiTvleba biblia. 

masalaze muSaobisas SevecadeT agvexsna rig SemTxvevaSi 
siswore M1 xelnawerisa sxva Tu redaqtoris mier dadgenil 
teqstTan mimarTebaSi. xelnaweris azrobrivi gamarTulobis 
dadgenisas saxelmZRvanelo wyarod biblia gamoviyeneT. 

saWirod vTvliT, upiratesoba mieniWos am xelnawers teq-
stis saboloo variantis dadgenaSi. aseve, gamoiTqva varaudi, po-
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emis bibliis teqstTan Sepirispirebis Sedegad, kidev erTxel ga-
daisinjos Txzulebis gamomcemlis mier dadgenili varianti. 

gamaxvilda yuradReba Teimuraz meoris Semoqmedebis 
folklorul wyaroebze. SevexeT n. sozanaSvilis mosazrebas. 
mkvlevari mefe-poetis anbanTqebebis struqturis ganxilvisas aR-
niSnavs, rom Teimurazi gamocanas imave principiT agebs, rogorc 
es xalxuri SemoqmedebisTvisaa niSandoblivi, Sesabamisad, mas 
damoZRvriTi funqcia aqvs. 

SevniSnavT, rom `dRisa da Ramis gabaasebis~ pirvel na-
wilSi Teimuraz meore wyarod iyenebs bibliis rogorc kanoni-
kur, ise arakanonikur sakiTxavebs. amdenad, folkloruli wya-
roebis ganxilvisas ar SeiZleba calke ar gamovyoT poetis  mi-
marTeba xalxur apokrifebTan. 

paragrafSi `Teimuraz meoris literaturul-esTetikuri 
Sexedulebani~ gamovlinda `dRisa da Ramis gabaasebis~ didaqti-
kur-moraluri mniSvneloba, istoriul-eTnografiuli  xasiaTi, 
siyvarulis poetiseuli aRqmis nimuSebi, mwerlis religiuri 
tendenciebi. A 

rogorc irkveva, safuZvlianad aris gamokvleuli Teimu-
raz meoris Semoqmedeba. calkeul aspeqtebs siRrmiseulad exe-
bian mkvlevrebi. mecnierebi uTiTeben, rom igi  sxvadasxva Jan-
rSi moRvaweobda, mis nawarmoebebs didaqtikur-moraluri dat-
virTva aqvs, akrostiqis gamarTvisa Tu anbanTqebis saero-sat-
rfialo literaturaSi gamoyenebis TvalsazrisiTac novatorad 
aris CaTvlili, exebian misi Semoqmedebis folklorul wyaro-
ebs, mwerlis nawarmoebebSi realizmisa da naturalizmis (Suasa-
ukuneobrivi gagebiT) kvalze mianiSneben, `dRisa da Ramis gabaa-
sebis~ ganxilvis safuZvelze miiCneven mas optimist poetad da 
sinaTlis apologetad, calkeul sakiTxebSi  novatoradac ki 
(akrostiqis gamarTvis konkretuli aspeqti, rusi qalbatonis 
pirveli mexotbe). 

pirvel TavSi gamoikveTa problemis kvlevis mdgomareoba. 
zemoT ukve vaxseneT, rom Teimuraz meoris cxovrebasa da Semoq-
medebaze monografiuli naSromi dRemde ar arsebobs. vTvliT,  
rac gakeTebula mwerlis Txzulebebis Seswavlisa da popula-
rizebisTvis, isic ar aris problemis amomwuravi. 

gamovlinda samecniero literaturaSi arsebuli xarvezis 
mizezebi. xazgasmiT aRiniSnaEkomunisturi reJimis kvali Teimu-
raz meoris Semoqmedebis srulyofilad Seswavlis saqmeSi. sa-
kiTxiT mecnierTa dauintereseblobis mizezad dasaxelda Semde-
gi: sabWoTa epoqis mkvlevrebi, Zveli qarTuli mwerlobis war-
momadgenelTa Semoqmedebaze msjelobisas, ganze tovebdnen maT 
literaturul memkvidreobaSi gabneul religiur Temebs. mecnie-
rebi Zirfesvianad exebodnen raM mweralTa Semoqmedebis calke-
ul detalebs,   religiur Sexedulebebsa da Txzulebebis bib-



 

 

 

11 

liur pasaJebs gangeb tovebdnen yuradRebis miRma, rogorc Tema-
turad uinteresos da arafrismTqmels. amas ki iZulebiTi xasia-
Ti hqonda, radganac `literaturis partiulobis~ principi 
`wminda wignis~ Tematikisa da zogadad qristianuli moralis  
ignorirebasac iTvaliswinebda. raki Bbibliuri Temebi didxans 
tabudadebuli iyo,E mkvlevrebic iZulebulni xdebodnen,  uinte-
resod gamoecxadebinaT ,,saRvTo sjulis” moZRvreba, maSin, ro-
desac biblia aTaswleulobiT kvebavda ideurad SemoqmedT. Bbu-
nebrivia, mecnierebma zedmiwevniT icodnen mweralTa literatu-
ruli memkvidreobis kvlevisas TxzulebebSi motanili bibliu-
ri paradigmebis gaanalizebis mniSvneloba, aseve, Tu ra mora-
lur-zneobrivi datvirTva hqonda yoveli epoqis sazogadoebis-
Tvis bibliuri Temebis Sexsenebas, Tumca, `mwerlobis moTvinie-
rebis~ principi mkvlevarTa iZulebiT zombirebasac moiTxovda. 

aRniSnuli SezRudva Teimuraz meoris Semoqmedebasac See-
xo. amdenad, mecnierTa mxridan mefe-poetis religiuri Tematikis 
Semcveli nawarmoebebis uinteresod gamocxadeba komunisturi 
ideologiis zegavlenis Sedegad CaiTvala. sakiTxis Seuswavle-
lobis mizezadac es dasaxelda. mkvlevarTa werilebSi Teimu-
raz meoris   gansakuTrebuli interesi religiisadmi `epoqis 
Sablonad~ (k.kekeliZe) `klerikalizmisadmi xarkis gadaxdad~ (T. 
begiaSvili) gamocxadda, mis religiuri Tematikis Semcvel 
Txzulebebs ki Tanamedrove mkiTxvelisTvis Rirebuleba da 
mniSvnelobamoklebulad (g. jakobia) Tematurad da ideurad uin-
teresod (l. menabde) asaxeleben. aseve, cdiloben daamtkicon, 
rom poemis pirvel nawilSi saRvTo werilis zogierTi epizodis 
galeqsva ver ayenebs Crdils Txzulebis garkveul Rirebulebas 
(b. qiqoZe). 

gaixaza erTi saintereso detali. l. menabdis werilebis 
gviandel, 1997 wlis  gamocemaSi Casworebulia zemonaxsenebi mo-
nakveTi: `misi pirveli nawili (saRmrTo) Tematurad da ideurad 
axals da ucnobs aras Seicavs~, _ miuTiTebs amjerad avtori da 
amaSi nawilobriv namdvilad unda daveTanxmoT. 

am faqtiT naTlad dadasturda mkvlevarTa adreul mo-
sazrebebSi iZulebis kvali. 

amdenad, qarTul literaturaTmcodneobaSi arsebuli xar-
vezebis gaTvaliswinebiT, dasabuTda poetis Semoqmedebis erTi 
umTavresi aspeqtis _ bibliasTan  avtoris mimarTebis _ kvlevis 
aucilebloba da, Sesabamisad, saanalizo Temis aqtualoba. 

pirvel TavSi gamaxvilda yuradReba nawarmoebis xasiaTze, 
aseve, avtoris religiur miswrafebebze. 

SevniSnavT, `dRisa da Ramis gabaaseba~ erTgvari nazavia 
saRvTo da saero cxovrebis wesisa. poetma sasuliero da WeSma-
riti qristiani moqalaqisTvis saWiro debulebebi Seurwya er-
TmaneTs da erTad moaTavsa Tavis poemaSi. mas arc dogmaturi 
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RmrTismetyvelebis Sexseneba daviwyebia. Teimurazis yvela fra-
za gaTvlilia qristianuli mrwamsis ganmtkiceba-gaZlierebaze. 
igi energiulad ubams mxars sakuTari epoqis moRvaweebs, romel-
Ta sazrunavi iyo, literaturaSi sasuliero Tematikis Warbad 
SemodinebiT aRmoefxvraT is indiferentizmi, romelic qarTvel 
sazogadoebaSi arsebobda qristianobis misamarTiT. 

Teimuraz meoris did interess sasuliero mwerlobisad-
mi, originaluri nawarmoebebis garda, is xelnawerebic mowmo-
ben, romlebic misi mefobisas gadainusxa. mefe-poetis zeobis xa-
naSi  erTxel ukve naTargmni da gadanusxuli sasuliero Zegle-
bis gadmoRebis simravles swored zemonaxsenebi mizezebi ganapi-
robebda. 

calke paragrafi daeTmo poetis saRvTismetyvelo xasia-
Tis Txzulebas `ganzraxvani da vedrebani~. misi Seqmnis motivad 
daviT aRmaSeneblis `galobani sinanulisanisa~ da arCilis 
`sityva sanaTlisRebos~ msgavsad Sua saukuneebSi farTod gav-
rcelebuli sinanulis motivi dasaxelda. gamoiTqva mosazreba, 
rom Tuki winamorbedma mefe-poetebma aRsarebis mizniT Seqmnes 
naxsenebi nawarmoebebi, Teimurazmac locvebi Sekriba da ase mo-
ixada sakuTari vali. gamoikveTa krebulis bibliasTan  mimarTe-
bis sakiTxi, romelic SemdegSi mdgomareobs: Tumca igi Rirs ma-
maTa da wmindanTa mier Seqmnili, sxvadasxva adgilas gabneuli 
mcire locvebisgan Sedgeba, raki maT Teologiur Sexedulebebs 
pirvelwyaro bibliaSi eZebneba, `saRvTo sjuliseuli~  paradig-
mebi avtomaturad locvanSic gadmovida. Sesabamisad, mis uSua-
lo wyarod biblia gamoiricxa. 

sadisertacio naSromis meore TavSi _ `Teimuraz meore 
da biblia~ _ SevexeT aRorZinebis xanis mweralTa mxridan mkiT-
xveli sazogadoebisTvis bibliuri motivebis Sexsenebis auci-
leblobis mizezebs. 

rogorc Cans, `saSairo wignebsa~ da Txzulebebs, anu sae-
ro mwerlobis nimuSebs meti gavlena hqonda sazogadoebaSi, 
vidre saRvTo werilsa da saeklesio literaturas. amitomac, 
Semoqmedni cdilobdnen mkiTxvelTaTvis SeexsenebinaT  esa Tu 
is bibliuri sakiTxavi. 

sainteresoa isic, rom aRorZinebis xanis poetebma 
damaxasiaTebeli formiT (leqsad) miawodes mkiTxvels `saRvTo 
sjulis~ sakiTxavebi. am process gansakuTrebiT XVIII s-Si miu-
Ria masStaburi xasiaTi. es, bunebrivia, am epoqisaTvis damaxasia-
Tebeli tendenciis gavleniT aris gapirobebuli umeteswilad, 
romlis mixedviTac ,,leqss ufro yursa upyroben, ambis wignebi 
Zes avad~. 

zemoT dasaxelebuli tendenciebis gaTvaliswinebiT da-
viT guramiSvils, dimitri orbelians, Teimuraz meores TavianT 
ZeglebSi gauriTmavT saRvTo istoriis calkeuli Tavebi. amaT-
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gan siuJetebis galeqsvis masStaburobiT swored mefe-poeti Tei-
muraz meore gamoirCeva. 

unda iTqvas, rom Tuki mwerlebi sakuTar SemoqmedebiT 
quraSi gadadnobil da interpretirebul suraTebs 
warmogvidgenen bibliidan, Teimuraz meore pirdapir 
perifrazirebas axdens wminda wignis sakiTxavebisa da siuJetTa 
galeqsvis simravliTac veravin utoldeba qarTul mwerlobaSi. 
mas Tavis or `anbanTqebaSi~ bibliis Tavebi da muxlebi 
amocanis saxiT warmoudgenia mkiTxveli sazogadoebisTvis, Ta-
nac siuJetebis zedmiwevniT codnas moiTxovs da erTgvar wyev-
la-krulvasac ki ugzavnis maT, vinc umecrebas gamoiCens da ver 
miuTiTebs gamosacnob adgils. ufro adre ki Seqmna `dRisa da 
Ramis gabaaseba~, romelic faqtiurad sityvaSewyobili variantia 
bibliis teqstisa. 

qarTuli kultura mudmivad sinTezurad viTardeboda. 

აRniSnul epoqaSi ki saqarTvelo TiTqos vakuumSia. mahmadianuri 
samyaro zRudavs qarTvelebs aRadginon evropasTan saukuneebis 
win gawyvetili urTierToba. araerTi mcdeloba evropis 
qveynebTan damegobrebisa kraxiT damTavrda. miuxedavad amisa, 
Cveni qveyana kulturul-SemoqmedebiTi TvalsazrisiT mudmivad 
gverdSi edga mowinave evropelebs. Sesabamisad, maTi ideebiT ik-
vebeboda. 

sainteresoa, ra xdeba evropaSi religiuri cnobierebis 
TvalsazrisiT. 

evropeli ganmanaTleblebi cdiloben, religia gandevnon 
mecnierebidan. frangi materialistebi religiur rwmenas gone-
bas, codnis Zalas upirispireben. maT miaCniaT, rom ganaTleba 
TavisTavad mospobs crurwmenas, rom mecniereba daexmareba 
xalxs, Seicnos bunebis kanonebi, rac maT religiis uaryofamde 
miiyvans. swored amitom, frangi ganmanaTleblebis azriT, sko-
laSi religiis swavlebas adgili ar unda hqondes (jon loki, 
Jan-Jak ruso). 

rac Seexeba volters, antireligiuri Sexedulebebi yve-
laze mkveTrad swored mis naazrevSi gamovlinda. mas mimdevrebi 
da Tanamoazreni gamouCndnen, maT Soris, XVIII saukunis bolos, 
saqarTveloSic (daviT batoniSvili). 

aRniSnuli movlenebis paralelurad  SemoqmedebiTma 
gonma mozardTaTvis qristianuli swavla-moZRvrebis Taviseburi 
formiT Sexseneba gadawyvita. qarTvelma mwerlebma evropuli 
ganmanaTleblobidan didaqtikuri Sexedulebebi gadmonerges da 
mas organulad Seurwyes qristianuli moZRvreba. amiT qarTuli 
ganmanaTleblobis Tvisebrivi siaxlec gamoikveTa. 

marTlac, aRorZinebis xanis qarTvel mweralTa damokide-
buleba ganmanaTleblobisadmi calke sakiTxia. arCilis, sulxan-
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sabas, vaxtang VI-is didaqtikur SexedulebebSi aqcenti ZiriTa-
dad qristianuli Teologiis safuZvlian Seswavlaze keTdeba. 

Mmwerlebis mizani erTia, momaval Taobas gauRvivon bib-
liisadmi interesi da Tu ra formiT miewodeba es maT, amas ar-
sebiTi mniSvneloba ara aqvs, igi xom Semoqmedis individualo-
basTan aris dakavSirebuli. Tuki d. guramiSvilma ori Taobis 
warmomadgeneli moiyvana (mama Tavis codnas aZlevs Svils), Tei-
muraz meorem, swored didaqtikuri motiviT, gansakuTrebiT 
mniSvnelovani pasaJebi gaxaza bibliidan Tavis `anbanTqebebSi~ 
da amas gamocanis saxe misca.  ufro adre ki dawera `dRisa da 
Ramis gabaaseba~, romelSic pirdapir gadmoitana saRvTo sju-
lis istoriebidan misTvis sasurveli epizodebi. 

poetis religiuri mrwamsi Txzulebis pirvelive 
strofebidanve gamovlinda. Teimuraz meore poemaSi sagangebo 
yuradRebas uTmobs samebas. igi miuTiTebs Tavis survilze, Sea-
qos ,,sambrwyinvalobiT~ erTarseba RmerTi. aRiarebs Tezas, rom 
ufali arsebiT erTia, magram sampirovani _ mamaRmerTi, Ze Rmer-
Ti da suliwmida RmerTi, romlebic Seadgenen erTsa da ganuyo-
fel samebas.  mas, garda Zveli da axali aRTqmis wignebisa, gad-
mouRia dogmaturi RvTismetyvelebis masala, konkretulad 
msoflio saeklesio krebebis aqtebi. poeti umeteswilad sqizmas 
exeba, Segvaxsenebs mwvalebelTa gankveTis faqtebs. Tan mkacrad 
miuTiTebs samebis uzenaesobas. es nabijic  winaswari gaTvliT 
aris gadadgmuli. igi pirveli ar iyo, vinc krebebis aqtebis 
Sexseneba gadawyvita. 

bunebrivia, saqarTvelo, rogorc UuZvelesi qristianuli 
qveyana, adridanve sargeblobda wminda mamaTa saeklesio kanone-
biT. cxadia, arc maSin da arc Semdeg saukuneebSi kanonikuri 
Zeglebi Tu krebebis masalebi ucxo ar iqneboda qarTvel 
RvTismsaxurTaTvis saelkesio krebebSi monawile pirTagan um-
ravlesobis Txzulebebsac adridanve icnobdnen Turme. interesi 
dadgenili qristianuli dogmatis xelaxla Sexsenebisadmi aras-
dros ganelebula. Semdeg saukuneebSi bizantieli RvTismetyve-
lebis naazrevi Tu krebebis aqtebi araerTxel iTargmna. dogma-
turi Txzulebebis gadmoRebiT aRorZinebis xanis moRvawenic ar 
Camouvardebodnen winamorbedT. 

mefe-poetebma Teimuraz I-ma da Teimuraz II-m ki galeqses 
msoflio krebebis ,,saqmianobebi". 

klasikuri xanis mwerlebis mxridan dogmaturi RmrTis-
metyvelebisa da bibliis xelaxali Targmnis mizezad k. kekeli-
Ze adre naTargmni teqstebis dawunebas miiCnevs. 

sainteresoa, aRorZinebis xanis mwerlebi ratom miubrun-
dnen imave Temas, rac adreve iyo damuSavebuli. Tumca, Tu gavix-
senebT saqarTvelos istoriul yofas, vfiqrobT, ar gagviWirde-
ba mizezis povna. arasdros ise mZafrad ar mdgara qarTuli sa-



 

 

 

15 

xelmwifos yofna-aryofnis sakiTxi, rogorc XVII-XVIII saukune-
ebSi. Turq-sparselTa gavlena, erTi mxriv, da italiel kapuCin-
Ta misia, meore mxriv, niadags uryevda marTlmadideblobas. a. 
jafariZis TqmiT, am droisTvis erovnuli TviTSemecneba saoc-
rad iyo dakninebuli qristianulTan SedarebiT upiratesoba 
sparsul-mahmadianur samarTals hqonda, rac qristian xalxs ab-
nevda. 

cnobilia, qarTveli xelmwifeebis mxridan italiel misi-
onerebs mkveTri winaaRmdegoba ar Sehxvedria (Tu ar CavTvliT 
Teimuraz meoris qmedebebs. Tumca, mas mogvianebiT, Tavisi Svi-
lis, erekle mefis rCeviT, taqtika Seucvlia da kaTolike-misio-
nerebisTvis Semweoba aRmouCenia.) 

mefeebis keTilganwoba italiel misionerTadmi, upirve-
les yovlisa, gapirobebuli iyo imiT, rom maTi gamoCena saqar-
Tvelos Sanss aZlevda aRedgina evropasTan is urTierToba, rac 
warsulSi arsebobda da mahmadian dampyrobelTa wyalobiT xe-
lovnurad iyo Sewyvetili. Tanac maTi moRvaweoba mecnierebis 
aRorZinebasac uwyobda xels. bunebrivia, arc is safrTxe gamo-
parviaT, rac marTlmadideblobas emuqreboda propaganda fidesa 
Tu kapucinTa misionisagan. amitomac, paralelurad qristianuli 
dogmatis SexsenebisaTvis Tu religiuri Tematikis Semcveli 
literaturis TargmnisTvis miuyviaT xeli. swored amitom iTar-
gmna krebebis aqtebi xelaxla, Teimuraz pirvelma Seqmna leqsi 
,,SvidTa krebaTaTvis~, Teimuraz meorem ki poemaSi ,,gabaaseba 
dRisa da Ramisa~ sagangebo yuradReba dauTmo krebaTa `saqmia-
nobis~ aRweras. 

orive mefe-poetma xazgasmiT gamokveTa kaTolicizmisagan 
gansxvavebuli marTlmadidebluri mrwamsi suliwmidis mamisgan 
gamomavlobisa. 

unda iTqvas, rom es Txzulebebi originalurobiT ar ga-
moirCevian, magram es ar aris arsebiTi. mTavaria, rom orive er-
Ti mizniT aris Semqnili. es aris Sexseneba im dogmatisa, rome-
lic wminda mamebs saukuneebis win dauwesebiaT. Teimuraz meo-
ris Txzulebis formati ar iZleva poetis mrwamsis uSualod 
gamoxatvis saSualebas,  amitomac, mwerliseuli miniSneba nak-
lebad Cans, Tumca im TemebiTac, ris garSemoc amsjelebs perso-
naJebs, naTelia poetis swrafva, mokrZalebul SeniSvnaSi, aseve, 
krebebis msvlelobis aRwerisas garkveul sakiTxebze gansakuT-
rebuli yuradRebis gamaxvilebisas, Cans, Tu ra mizans isaxavs 
avtori. udavoa, amiT mas surs, Seaxsenos da Caagonos mkiTxvels 
sarwmunoebrivi vali, Tanac aCvenos is simZafre, rac gandgomas 
SeiZleba mohyves. 

samagierod, am mxriv absoluturad SeuzRudavia Teimuraz 
I. amitomac urTavs, Tu ratom dasWirda am Temaze Txroba. misi 
TqmiT, Svidive msoflio saeklesio krebis kanonebi samagido 
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wigni unda iyos yvelasTvis, vinc RvTismosavia. igi erTgvarad 
aSinebs kidec jojoxeTiT, vinc samebis uzenaesobaSi eWvs Sei-
tans da romelime hipostass uaryofs. 

,,gamoxsnisa~ da ,,aRdgomis~ ideis avtorebi qarTvelTa fi-
zikuri  garadCenisTvis zrunavdnen.  es idea amoZravebda maT, 
ewarmoebinaT zemoxsenebuli sagareo politika evropisa da azi-
is qveynebTan, Tumca aqedan momaval safrTxesac raki naTlad 
xedavdnen, cdilobdnen  bibliuri Temebisa da dogmatis Sexse-
nebiT SeeCerebinaT mosalodneli saSiSroeba. 

sabolood, SemoqmedTa mxridan bibliuri TemebiT dainte-
resebis umTavres mizezebad dasaxelda: 

a)qarTveli sazogadoebis garkveuli nawilis indiferen-
tizmi qristianobis da saRvTo wignebis mimarT; 

b) sparsuli kulturis Zalumad Semodineba; 
g) italielTa uniis gavlenis gaZliereba; 
d)sazogadoebis nawilSi evropuli ganmanaTleblobis 

ideebis gatareba. 
Ggamaxvilda yuradReba qarTuli ganmanaTleblobis Tvi-

sebriv siaxleze, rac qristianul mrwamsTan didaqtikur-mora-
luri motivebis SesisxlxorcebiT gamovlinda. 

bunebrivia, aRorZinebis epoqaSi bibliam axali datvirTva 
SeiZina. `did Ramed~ monaTluli dacemis epoqis Semdeg qarTvel 
ers sulieri gamoRviZeba da mxneoba sWirdeboda. kalmosnebic 
bibliuri siuJetebis galeqsviTa Tu metaforul-alegoriuli 
gaazrebiT Seecadnen daeyenebinaT mamuliSvilni swor gzaze. 

gamoiTqva varaudi, rom mefe-poetma, arsebuli mdgomareo-
bis saTanadod gaanalizebis Semdeg, `dRisa da Ramis gabaasebis~ 
saxiT  warmoadgina WeSmariti qristianisa da srulfasovani mo-
qalaqis saorientaciod gamosayenebeli saxelmZRvanelo, riTac 
umniSvnelovanesi vali moixada TvistomTa winaSe. 

Zveli aRTqmis 51 wignidan Teimuraz meorem Tavis 
TxzulebaSi sul 5 wignis siuJeti gamoiyena, Tanac, zogan mxo-
lod garkveuli muxlebi moiSvelia,  zogan ki mTliani Tavebi. 
esenia: `dabadeba~, gamosvlaTa~, `wigni iobisi~, `wigni III mefe-
Ta~, `wigni IV mefeTa~. axali aRTqmidan ki  `evangele~, `moci-
qulTa saqmeTagan~ ramdenime werili da `ioane RvTismetyvelis 
gamocxadeba~ galeqsa. 

Tzulebis pirveli nawili ,,wminda wignis~ uSualo perif-
razirebaa. aq saRvTo istoriis Semdegi epizodebia galeqsili: 
adamis Sesaqme, wyliT rRvna, isakis Sewirva, iakobis kurTxeva, 
israelTa gamosvla, iobis Tavgadasavali, elias amaRleba, zaqa-
rias dadumeba, xareba, Soba, winadacveTa, mirqma, feriscvaleba, 
lazares aRdgineba, ierusalims Sesvla, qristes vneba, naTlis-
Reba, seroba, jvarcma, gardamoxsna da daflva, wminda pasqa, 
gverdis ganxilva, ganrRveulis gankurneba, SobiTgan brmis gan-
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kurneba, amaRleba, sulTmofena,  RvTismSoblis micvaleba, Svi-
dis saidumlos saqme, aTi mcneba, cxra netareba. 

Ppoeti ganswavlulobas iCens qristianuli dogmatikisa da 
saRvTo istoriis sakiTxebSi. poemaSi gadmocemulia is ambebi, rom-
lebic prozaulad gvxvdeba `wminda wignSi~. araerTi magaliTis 
moxmoba SeiZleba zedmiwevniTi Tanmimdevrulobisa: samyaros 
Seqmnis, uflisgan funqciaTa gadanawilebis scenebi, pirveli ada-
mianebis codvebi, uflis risxva, ebrael xalxTa amoyvana aRTqmul 
qveyanaSi, iobis gansacdeli  sruli sizustiT aris gadmocemuli. 
,,elias amaRleba~ sityvasityviT misdevs saTanado epizods biblii-
dan (4 mefeTa, 2), miqias winaswarmetyveleba qristeSobaze gauleq-
savs avtors (miq. 5,2; maTe 3,6), esaias xilva uCveulo ostatobiT 
aris perifrazirebuli (esaia 5,7). unda iTqvas, rom Teimurazi um-
Tavresad yuradRebas amaxvilebs saxarebis im epizodebze, romle-
bic maxareblebidan erT-erTs mouyolia: lukas _ mirqma da wina-
dacveTa, zaqarias dadumeba; markozs _ uflis saswaulebi; ioanes 
_ urwmuno Tomas darwmuneba. Llukas saxarebaSi bevri amonaridia 
,,fsalmunidan”, magram Teimurazs ainteresebs is adgilebi, rom-
lebSic RvTis gankacebazea saubari. is Txzulebis dasawyisSic 
xazs usvams Sexedulebas RvTis orbunebianobaze.  sizustes iCens 
Txrobis procesSi, aseve, bibliuri legendebis safuZvlian codnas 
amJRavnebs, Tumca lafsusebic gaparvia, Tundac is, rom lameqi, 
romelic bibliis mixedviTYme-5 Taobaa kaenisa, aq me-5 Svilad aris 
CaTvlili (SesaZloa, Teimurazi aq `SvilSi~ zogadad STamomavals 
gulisxmobda). `evasi da adamis SecTomis ambavSi~ eva gvelisagan 
`dedobrivis wesiT~ motyuvda. qali macdurad  adamis Secdenis 
Semdeg aRiares, manamde rodi iyo cnobili misi Tviseba. koreqtu-
li SecdomiT Cans gapirobebuli is faqti, rom `iosebis ambavi~ si-
namdvileSi marTali da mravaltanjuli iobis istorias Seicavs. 
igi Txzulebis Semdeg gamocemebSi Casworebulia). ,,gamosvlaTa 
wignidan” avtors mxolod egviptidan gamosvlis scena aqvs aRwe-
rili. Tumca, sxvagan araerTxel ubrundeba moses Tavgadasavals 
da sxvadasxva konteqstSi gvawvdis mas. Tundac ,,xarebis” gadmoce-
misas moses xilvis gaxmianeba (213,gv.27), an kidev 10 mcnebis xseneba 
(384-386,gv.48) migvaxvedrebs, rom mas yuradRebis miRma ar rCeba bib-
liuri personaJebis cxovrebis arc erTi mniSvnelovani epizodi. 
mis mier galeqsili yoveli pasaJi saTanadod gacnobierebis Sem-
deg aris motanili. 

rogorc zemoT aRvniSneT, `dRisa da Ramis gabaasebaSi" 
amonaridebia mocemuli bibliidan, gvxvdeba movlenaTa araTan-
mimdevruloba,  anaqronizmi, axali aRTqmidan umeteswilad is 
siuJetebia galeqsili, romlebic oTxi saxarebidan mxolod 
erT-erTSia moTxrobili. zogan  uTiTebs, romeli saxarebidan 
leqsavs, zogan ki miuTiTeblad Txzavs. 
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unda iTqvas, rom Teimurazi, marTalia, Tavs umecrad  
warmoaCens, uwodebs ra sakuTar Tavs saRvTo istoriis 
`uswavlels~, didi rudunebiT ekideba `wminda wignis~ 
epizodebis gadmotanas da mas Tavisi gemovnebis Tu interesis 
Sesabamisad  awyobs. sxavadsxva epizodis amgvari dalageba, cxa-
dia, garkveul mizans emsaxureboda. saRvTo istoriis ase lako-
nurad da sityvaSewyobiT warmoTqma maTi ukeT gaazrebiT da 
SeswavliT iyo gapirobebuli. rogorc Cans, Teimurazs swored 
is epizodebi gauleqsavs, romelTa moxmobac saWirod CauTvlia  
drois moTxovnebis Sesabamisad, Torem sxva mniSvnelovan pasa-
Jebsac, romelTac, bunebrivia, dRisiT an RamiT eqneboda adgi-
li, es parafrazirebis ostati advilad gariTmavda. 

dRe-Ramis kamaTi bibliuri siuJetebis moxmobis fonze iS-
leba. isini ambebs mxolod TavianTi poziciidan ki ar yvebian, 
aramed ayvedrian kidec erTurTs im arasasiamovno faqtis gamo, 
rac ama Tu im astronomiul droSi momxdara. magaliTad, Rame 
ixsenebs kaenis sikvdils da Tan dasZens, rom es saSineli cod-
va dRisiT ganxorcielda. maT xSirad areuli aqvT rolebi. Rame 
yveba iseT ambebze, romlebic aSkarad dRisiT momxdara, magali-
Tad, feriscvaleba uflisa ieso qristesi da, piriqiT, dRe aR-
wers serobis scenas, romelsac Rame hqonda adgili. 

bibliuri pasaJebis gacocxleba, cxadia, ufro diad mi-
zans emsaxureboda, vidre monacemebis Segrovebas, Tu romel 
droSi moxda esa Tu is faqti. zaqarias dadumebis, iobis gansac-
delis, isakis msxverplad Sewirvis Tu sxva epizodebis galeq-
sva am TxzulebaSi, savaraudoa, erTi ideiT iyos gapirobebuli, 
avtors surs rwmenaze, sarwmunoebaze daafiqros mkiTxveli, ra-
Ta aRar gadaixaros uflisagan. amis saSiSroeba ki im epoqaSi 
namdvilad iyo. Cven zemoT vaxseneT, erTi mxriv, mahmadianTa da, 
meore mxriv, kaTolikeTa uniis gavlenis safrTxe. es is droa, 
roca qarTvel mamuliSvils uwevs Tqma Semdegi sityvebisa: ,,nu 
gaTaTrdebiT~. am fonze Teimurazis naazrevic rwmenis Seryevis 
SeCerebas, Tu qarTuli zne-Cveulebebis SenarCunebas emsaxureba 
umeteswilad. 

amdenad, poemis pirvel nawilSi bibliuri Temebis gadmo-
Rebisas Teimuraz meoris mizani, mis Tanamedrove Tu winamorbed 
moazrovneTa msgavsad,  dogmatisa da qristianuli moralis Sex-
seneba da ganmtkiceba iyo. 

naSromSi cal-calke gamoiyo Zveli da axali aRTqmis sa-
kiTxavebidan poemaSi daculi yvela epizodi, saTanado wyaros, 
Tematikisa da aqtualobis miTiTebiT. 

bibliuri siuJetebis ganxilvis fonze dasabuTda `saRvTo 
sjulis~ perifrazirebis daniSnuleba. 

TxzulebaSi gansakuTrebuli yuradReba eqceva Sexedule-
bas adamianis RvTissworobaze.  aRorZinebis xanaSi sulierebis 
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krizisi SeiniSneboda. amitomac usvams xazs Teimurazi  adamis 
modgmis  RvTis saxed da xatad dasaxelebis faqts (`adamis Se-
saqmis ambavi~). 

poemaSi mZafrad aris naCvenebi uflis mcnebaze gadaxvevis  
Sedegebi. Tavebis `evasi da adamis SecTomis ambavi~, `aq Ramisa-
gan pasuxis migeba kaenisagan abelis sikvdilisa~, `aqa lameqisa-
gan kaenis sikvdili~ mixedviT,   Uuflis gzidan gadaxveva ada-
mianebs sasikeTos aras hpirdeba. 

Zmismkvlelobis motivi yvelaze aqtualuri swored poe-
tis epoqaSi iyo. kaenis aCrdili dadioda sazogadoebaSi. gansa-
kuTrebuli intrigebi samefo karze ixlarTeboda. es mSvenivrad 
uwyoda Teimurazmac da  amitomac  gaamaxvila yuradReba kaeni-
sagan abelis mokvlis versiaze, aseve, iakobis kurTxevis epizod-
ze. 

Teimuraz meore sagangebod exeba ZmaTa SuRlSi Suris 
sindromis rols. 

bibliuri iakobi gamorCeuli figuraa. igi, rogorc viciT, 
uflisgan `israelad~ iwoda, radganac SeebrZola mas. iakobis 
vrceli istoriidan Teimuraz meores 27-e Tavis 1-me-40 muxlebi 
gauleqsavs. saTauric Sesabamisi SeurCevia _ `iakobis kurTxeva“. 

marTalia, saukuneTa manZilze samecniero literaturaSi 
zogadad da konkretulad ki egzegetikur TxzulebebSi araerTi 
mosazrebaa gamoTqmuli am sakiTxavze. Ziebulia mizezTa mizezi, 
ratomac gamoarCia ufalma iakobi, ratom uyvarda igi dedas 
gansakuTrebiT, rogori iyo misi mrwamsi da a.S. erTi sityviT, 
sakmaod Rrma analizia mocemuli, Tvalis zerele gadavlebiTac 
SeiZleba SeamCnio erTi ram. aq ZmaTa SuRlzea mainc 
upirvelesad yuradReba gamaxvilebuli. 

Zmebs Soris ciloba, rac ar unda mtyuan-marTali mxare 
arsebobdes, dauSvebelia. miuxedavad qiSpobisa da wakidebisa, 
Cven vnaxeT, rom sabolood Zmebi Serigdnen. urTierTSeTanxmebi-
sa da daTmobis niadagze Sedga maTi Zmoba da WeSmariti Tanxmo-
ba da es asec unda momxdariyo. 

Teimurazs, bunebrivia, stiqiurad arc es epizodi gauriT-
mavs. radganac aq mxolod nawilia iakobis vrceli istoriidan 
galeqsili, SesaZloa, gaWirdes gageba, ra aqvs miznad poets, ra-
ze amaxvilebs yuradRebas. marTlac, sxva SemTxvevaSic xSirad 
Zneldeba garkveva, ratom moitana mweralma esa Tu is sakiTxavi, 
Tumca, bibliis im Tavis bolomde CakiTxvis Semdeg  irkveva 
Teimurazis survili. 

amjerad poeti ZmaTa SuRlis SeCerebas isaxavs miznad. 
XVII_XVIII saukunis saqarTveloSi am mxriv, marTlac, sa-

valalo mdgomareobaa. SinaaSliloba, feodalebsa Tu taxtis 
memkvidreTa Soris atexili qiSpi niadags uryevs isedac SebRa-
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lul saxelmwifoebriobas. irani `gayavi da ibatones~ politi-
kas iyenebs. 

`iakobis kurTxevis~ scenaSi, gadauWarbeblad SeiZleba 
iTqvas, poetis Tanamedrove qarTvelTa yofa ilandeba. Tumca, 
SesaZloa, misma Tanamedrove daviT guramiSvilma ufro 
xatovnad da sulSi Camwvdomad miitana mkiTxvelamde qarTlis 
Wiri. 

iobis gansacdelis gadmoRebas damoZRvriTi xasiaTi aqvs. 
Teimurazs surda mrwamsSeryeul, gulgatexil qarTvelebSi 
rwmena Caenerga.  iobis sityvebi bibliidan: ,,ukueTu keTili igi 
moviReT Ãelisagan uflisa, boroti ese ver moviTminoTa?~ (iobi, 
2,10,gv.102), naTlad gvaCvenebs Cvens  movaleobas. poeti 
gvmoZRvravs: rac ar unda satanjveli mogawios gangebam, uflis 
gmoba ar unda dagcdes da iobis TvaliTa da moTminebiT Sexedo 
movlenas. 

bibliuri patriarqis, abraamis, istoriidan misi uryevi 
rwmenis da RvTisadmi uangaro, brma erTgulebis maniSnebeli 
epizodebi gauleqsavs avtors. 

aRniSnuli epizodi safuZvlianad aris damuSavebuli 
msoflio literaturaSi. popularulia igi folklorSic. Mmama-
Svilis saxe STagonebis wyaro gamxdara Rirs mamaTa Tu himnog-
rafTaTvis. 

Sua saukuneebis RvTismetyvelTagan abraamis saqcieli 
uangaro msxverplSewirvis winasaxeobad iTvleba, Sesabamisad 
abraam-isaks mamaRmerTsa da qristesTan aigiveben (ioane oqropi-
ri). 

m. Todua X saukunis qarTuli himnografiis  bibliuri pa-
radigmebis kvlevisas uTiTebs, rom qarTveli himnografebi, pat-
ristikuli literaturis gavleniT, isakis saxeSi qristes xedav-
dnen, xolo abraamis mier mxolodSobili Zis, isakis Sewirvas 
macxovris jvarcmis arqetipad miiCnevdnen. 

xalxur sityvierebaSi bibliuri siuJetis Semcveli  ara-
erTi nimuSi arsebobs. abraamis Tavgadasavlis Semcveli leqsebi 
isakis msxverplSewirvis ambavsac Seicaven. igi farTod yofila 
gavrcelebuli xalxSi, misi ramdenime versia arsebobs. 

qarTul folklorSi daculi  bibliuri motivebis, siuJe-
tebis  nimuSebi  da variantebi gamokvleulia e. inwkirvelisa 
da n. guluas mier. 

e. inwkirvelis  mosazrebiT,  maT wyaros warmoadgens 
Talmuduri literaturis religiur-eTikuri Sexedulebebis Sem-
cveli vrceli wigni, romelic agadis saxelwodebiTaa cnobili. 

orive mkvlevari, Tumca mcireodeni saxesxvaobiT, aqtiu-
ri, msxverpladSesawirad saTanadod Semzadebuli isakis saxes 
gamokveTs, bunebrivia, bibliis xalxur versiebze dayrdnobiT. n. 
gulua xalxur isaks sxva bibliur personaJsac ki adarebs. Ee. 
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inwkirveli ki agadis teqstTan cdilobs paralelis gavlebas 
da miuTiTebs, rom xalxur leqsSi Talmudis inercia Tu gavle-
na igrZnoba. 

eWvsgareSea, Teimurazi patristikul da himnografiul 
literaturas zedmiwevniT icnobda. aseve, ar aris gamoricxuli, 
misTvis xelmisawvdomi yofiliyo rogorc isakis msxverplSe-
wirvis xalxuri versia, ise agadis teqsti. miuxedavad amisa, poe-
maSi isaki savsebiT gansxvavebulia _ igi arc bibliur isaks 
hgavs, arc patristikul-himnografiuls da arc xalxurs. samwu-
xarod, Teimurazis isaks ara aqvs is SemarTeba da arc gaTavise-
buli aqvs is roli, rac mas ufalma daakisra. igi pasiuria. wi-
naaRmdegobis gawevis unaric ki ara aqvs, miTumetes, Tanaqurumo-
bisa. SeSinebuli, SemkrTali da movlenaTa TanmimdevrobiT gan-
cvifrebuli oriode sityvas Tu amoikvnesebs. 

bibliidan viciT, Tu rogor gamoscada ufalma abraami. 
manac uSurvelad gaiRo msxverpli, Seamzada niadagi mTaze asas-
vlelad, iaxla ori msaxuri da msxverplad Sesawirad gamzade-
buli vaJi. M 

mesame dRes RvTis CagonebiT Zis TanxlebiT mTaze asuli 
abraami aRTqmis aRsasruleblad emzadeba. am dros Svili eubne-
ba: 

,,hrqua isak abrahams,  mamasa Tჳssa: Tqu mamao. xolo man 

hrqua: raჲ ars Sჳlo? da isak hrqua: aha cecxli da SeSaჲ; sada 

ars cxovari msxuerplisaჲ“ ( დაბ. 22, 7, გვ. 81). 
etyoba, am sityvebma misca sababi mefe-poets, Seeqmna 

gakvirvebuli da cota ar iyos SeSinebuli isakis saxe, Tanac 
sakmaod saxecvlili formiT. igi cdila, fsiqologiuri por-
treti gamoeZerwa samsxverplod gamzadebuli ucodveli 
ymawvilisa da Caumatebia mamis gadawyvetilebiT gaocebuli isa-
kis ganwyobis aRmnusxveli taepebi. 

Ggadagvarebisa da moralurad dacemis safrTxe realurad 
arsebobda aRniSnul epoqaSi. Mmamebis Rirseuli memkvidreni ver 
iyvnen Svilebi. albaT, es undoda eCvenebina kalmosans, rodesac 
isakis saxes qmnida, aq misi Taobis xati ilandeba.  sxvamxriv 
verc aixsneba aseTi gansxvavebuli, arcTu ise saxarbielo saxis 
Seqmna. 

Bbibliuri personaJebis: noes, elises, moses, iobis xsene-
bisas poets surs dagvanaxos Rirseuli pirovnebebis xateba. 
qveynad marTali adamianebic arseboben. ufali arasdros iviw-
yebs maT. Sesabamisad,  mokvdavic mudmivad unda hmadlobdes 
RmerTs; uflis saqme mis mier xeldasxmulsac SeuZlia gaake-
Tos, adamiani xom `RvTis saxed da xatad~ Seiqmna. 

amdenad, Teimuraz meoris `dRisa da Ramis gabaasebaSi~ 
Zveli aRTqmis siuJetebi Tumca TanmimdevrobiT  aris galeqsi-
li, Mmizani qronologiis dacvisgan savsebiT gansxvavdeba. po-
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ets naxsenebi epizodebi sakuTari epoqis moTxovnebis gaTvalis-
winebiT aqvs gadmoRebuli. 

calke qveTavi daeTmo axali aRTqmis siuJetebs. miniSne-
bul iqna poetis gansxvavebuli damokidebuleba Zveli da axali 
aRTqmis sakiTxavebis gadmoRebisadmi. 

Teimuraz meore  axali aRTqmidan leqsavs im adgilebs, 
romlebic  mxolod erT-erT saxarebaSia moTxrobili, an kidev 
sxvebsac aqvT gadmocemuli, magram srulyofilad vera. amito-
mac, gadmoaqvs im saxarebidan, romelSic yvelaze vrclad 
gvxvdeba qristes cxovrebis esa Tu is epizodi. Sesabamisad, 
evangeles kombinirebul variants qmnis. igi saTanadod Seaje-
rebs oTxive saxarebas da Semdeg Tuki erT_erT maxarebelTan 
nakluladaa mocemuli calkeuli pasaJi, TviTon avsebs danarCe-
ni mTxroblebis moSveliebiT, zogan ki, meti sisrulisaTvis, Ta-
vad urTavs epizodebs (winaswarmetyvelTa miniSnebebs Tu sxva). 

upirvelesad  moTxrobilia ioane naTlismcemlis elisa-
bedis saSoSi Casaxvisa da zaqariaze dawesebuli sasjelis is-
toria. Teimurazi Txrobisas Cveulebriv mihyveba bibliis 
teqsts. uTiTebs kidevac, rom am ambis amokiTxva  SesaZlebelia  
lukas saxarebaSi. RvTismSoblis xarebis scenis galeqsvisas, 
aseve, lukas eyrdnoba avtori. 

am TavSi YCveni yuradReba miipyro  erTma saintereso sa-
xem. 

gacxarebul kamaTSi Rame iSveliebs epizods, romelic 
RvTismSobelTan mimarTebaSi arc erT saxarebaSi ar gvxvdeba.  
aq  moses mier  qoribis mTaze almodebuli mayvlis saxiT  uf-
lis xilva (gamosvl. 3,2-3-4, gv. 59) RvTismSoblis saSoSi macxov-
ris  Casaxvis arqetipad aris CaTvlili. 

metaforulma saxem `mayvalma~  popularoba hpova sasuli-
ero werlobaSi. igi RvTismSoblis simbolod iqna aRiarebuli. 

m. Toduas miniSnebiT,  mcenareuli samyarodan RvTismSob-
lis yvelaze gavrcelebuli metaforuli saxelia mayvali da 
simbolur-alegoriulad wminda mariamis saSoSi RvTis sityvis 
davanebisa da deda-qalwulobis aRmniSvnelia. 

saanalizo poemaSic ,,mayvali mgzebare~ RvTismSoblis 
simboloa. xarebis scenaSi moses xilvis gaxmianeba swored imave 
Tvalsazriss amJRavnebs, rac sasuliero mwerlobaSi sakmaod 
yofila damuSavebuli. 

Teimuraz meoris mixedviT,  sinas mTaze ixila mosem  
ufali. igi aris erT-erTi mwvervali  im mTagrexilisa, rome-
lic qoribis  saxeliTaa cnobili. sinas mTaze sxva drosac 
hqonda xilva moses, aq ukve rjuli ukarnaxa ufalma mas. 

amjerad, rogorc Cans, mis sityvebSi  ioane oqropiris 
sakiTxavis gavlena igrZnoba, radganac swored is asaxelebs 
sinas mTas xilvis adgilad. 
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axali aRTqmis wignebSi araferia naTqvami moses xilvise-
ul miniSnebaze. bunebrivia, igi Tavad Caumatebia Teimuraz meo-
res. unda iTqvas, rom am taepebSi patristikuli, himnografiuli 
Tu poetis TanamedroveTa Sexedulebebis gavlenis kvali ig-
rZnoba. 

qristes Sobis istorias sinTezurad yveba avtori. aq oT-
xive saxarebidanaa detalebi Camatebuli. maTes saxarebaSi vkiT-

xulobT: ,,ესe yoveli iqmna, raTa aResrulos sityua igi uflisa, 

piriTa winaswarmetyuelisaჲTa Tqmuli : ,,aha, qalwuli miudges, 

da hSues Zჱ, da uwodin saxeli misi emmanuel, romel ars  Tar-

gmanebiT: CvenTana RmerTi“ (maTe, 1,22-23, გვ. 2). 
winaswarmetyvelTa qadagebebis moSveliebis Semdeg 

Teimuraz meore uSualod  movlenis gadmocemaze gadadis. 
rogorc viciT, iesos dabadebamde RvTis mSoblebi 

beTlems dasaxlebulan. galileidan maTi wasvlis mizezi iyo 
Semdegi: keisarma avgustinem gamosca brZaneba aReweraT mTeli 
msoflio. Ees pirveli aRwera iyo siriaSi kvirineosis 
mmarTvelobisas. Yyvela Tavis qalaqSi Cadioda Casawerad. 
iosebic, radgan daviTis saxlisa da tomisa iyo, galileidan, 
qalaq nazareTidan, daviTis qalaqSi gadavida, romelsac 
beTlemi ewodeba (luka, 2, 1-4, gv.151-152). 

herodes mmarTvelobisas  mesiis ZebnaSi aTasobiT bavSvi 
amowyda. iosebma egvipteSi gaxizna Cvili, ,,raTa aResrulos 

sityua igi uflisa, Tqmuli winaswar-metyuelisa mier: egჳptiT 
uwode Zesa Cemsa~ (maTe, 2,15 gv.4). Hherodes sikvdilis Semdeg  ki 
uflis CvenebiT dabrunda israelSi. Tumca, roca gaigo, rom 
arqelaosi, herodes Ze, mefobda, SeSinda da CvenebiT 
gafrTxilebulma miaSura galileis mxares ,,da mivida da 

daeSena qalaqsa Sina, romelsaca hrqჳan nazareT, raTa 
aResrulos Tqmuli igi winaswar-metyuelisa mier, viTarmed 
nazarevel ewodos~( maTe, 1,23,gv.5). 

amdenad, isev daubrundnen imQqalaqs, romelic wlebis win 
datoves. 

228-e strofis bolo or taepSi saubaria imaze, Tu rogor 
amowyvita beTlemSi herodem yrmebi. Aam ambebamde iosebma 
dedasTan erTad yrma ieso waiyvana nazareTSi, Tan es ,,CvenebiT~ 
momxdara. 

aq erTgvar aRrevas aqvs adgili. nazareTSi gadasvlis 
mizezi arasworad aris moxmobili. am qalaqSi uflis 
mSoblebis Sesvlisas herode ukve gardacvlilia, ojaxi ki 
arqelaosis SiSiT gadadis nazareTSi. ufro adre maT, herodes 
mizeziT, egviptes Seafares Tavi. 
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amdenad, avtors maTes saxarebis pirveli Tavis 23-e 
muxlSi aRwerili ambebis  nacvlad meore Tavis me-15  muxli 
unda moexmo. 

aseve sainteresoa erTi momenti. 
maTe maxareblis Txrobis mixedviT, mogvebs emcnoT 

pirvelad uflis dabadeba: ,,sada ars, romeli igi iSua meufe 
uriaTa? rameTu vixileT varskuvlavi misi aRmosavaliT da 
movediT Tayuaniscemad missa~ (maTe, 2,2, gv.3), _ kiTxuloben 
isini. 

lukas saxarebaSi uwinaresad mwyemsebs hqondaT xilva da 
swored maT Seicnes yrma ieso pirvelebma (luka, 2,8_14,gv.152). 

mogvebis ierusalims Sesvlisa da uflis Tayvaniscemis 
galeqsvisas igrZnoba, rom avtorisTvis cnobilia rogorc 
raodenoba mogvebisa, ise maTi naTesauri kavSiri, saqmianoba da 
gonebrivi SesaZleblobebi. mogvebis saxe ielvebs, aseve, `IV 
anbanTqebaSi~. 

msgavsi ram Cven bibliaSi ar gvxvdeba. 
Mm. guguSvilis dakvirvebiT, merve saukunis ingliseli 

RvTismetyvelis bedas SromebSi moTxrobilia am sami Zmis mier 
yrma iesos Tayvaniscemis scena. RvTaebrivi zeSTagonebiT am 
ZmebisTvis  saxelebic ki SeurCeviaT da Semdegnairad 
moixseniebian: gaspari, melqiori, balTazari. 

SesaZloa, Teimurazma romelime RvTismetyvelis 
patristikul naSromSi amoikiTxa Zmebis istoria. 

lukas saxarebaSi araferi weria herodes sikvdilamde 
ojaxis egvipteSi gadasvlaze. Aaq mirqmis Semdeg nazareTSi 
gadasvlis epizodia mocemuli. arc yrmaTa srvis scena aqvs 
aRwerili lukas. amitomac, Teimurazic, radganac ,,maTe daswers 
Sobisasa sityvas srulad, Tuca tkbilad~ (224,2,gv.28), misi 
saxarebidan leqsavs, Tan  Txrobisas meti sisrulisaTvis sxva 
Tavebis muxlebsac iSveliebs. aseve, amJRavnebs patristikuli 
literaturis safuZvlian codnas. 

uflis winadacveTis rituals lukas saxarebaSi erTi 
muxli eTmoba. ioanes Txrobis stili saerTod 
gansxvavebulia.Mmis saxarebaSi qristes qadagebebsa Tu 
saswaulebs eqceva meti yuradReba, uflis dabadebis istoria ar 
Cans. Aarc sxva maxareblebTan aris es scena vrclad. 
Teimurazic Zveli aRTqmis teqstis moSveliebiT amdidrebs am 
epizods _ yveba winadacveTis tradiciis warmomavlobaze. 

Mpoetis TqmiT, qristes `ganxorcieleba~ anu qristes 
gankaceba adamianTa modgmas svimeonisagan emcno. igi rudunebiT 
eloda uflis gamocxadebas, radgan Cagonebuli hqonda 
suliwmidisgan, rom manam ar gaSordeboda misi suli sxeuls, 
sanam ar ixilavda Ze RvTisas. bunebrivia, wyaro axali aRTqmaa. 



 

 

 

25 

naTlisRebis Sesaxeb samive maxarebeli (maTe, markozi, 
luka) gviyveba, Tanac samive erTnairad, magram Teimurazi 
mxolod markozis saxarebas axsenebs wyarod: 

samive esaia winaswarmetyvelis qadagebas ixmobs 
maniSneblad qristes naTlisRebisa. Teimuraz meores ki 
ramdenime winaswarmetyveleba mohyavs winapirobad. 242-e 
strofis wakiTxvis Semdeg iqmneba STabeWdileba, rom am 
winaswarmetyvelebebze TviT markozs usaubria Tavis saxarebaSi, 
arada es ase ar aris. 

Aarc erTi maxarebeli ar uTiTebs, Tu romel mTaze 
moxda qristes feriscvaleba. `dRisa da Ramis gabaasebaSi~ ki 
bibliis teqstidan mcireodeni gadaxveva gvxvdeba: aq jer 
Taboria dasaxelebuli macxovris fericvalebis adgilad, 
Semdeg _ zeTisxilis mTa. rogorc Cans, mas zeTisxilis da 
Taboris mTebi erTi da igive hgonia. 

lazares aRdginebis scenas saxarebaSi mxolod da 
mxolod ioane maxarebelTan vxvdebiT. Teimurazic uTiTebs ra, 

,,mowmed kmara amisaTvis ioane RvTismetyvela...”- o, yveba 
aRniSnul istorias. 

ierusalims uflis Sesvla mogviTxro oTxive 
maxarebelma. ioane naklebad exeba, Tumca mainc axsenebs. 

Teimurazi maTes saxarebidan Txzavs. Txrobas zaqaria 
winaswarmetyvelis xsenebiT iwyebs. 

saxedarze amxedrebuli iesos ierusalims Semosvla zaqa-
rias garda sxva winaswarmetyvelebmac iqadages (esaia, danieli, 
sofonia...) Teimurazi ki zaqarias xsenebiT Semoifargleba. ,,ixa-
rebd friad, asulo sionisao, qadagebd, asuli ierusalÀmisaÁ. 
Aaha, meufe Seni movals Senda, marTali da macxovari, Tavadi 
mSvidi, da mjdomare karaulsa zeda, da kicusa axalsa~(zaqaria, 
9,9,gv.103) 

Teimurazi amjeradac aRniSnavs, rom es varianti iyo 
srulyofili da sxvebze ufro marTebuli. 

marTalia, sxva winaswarmetyvelebic axseneben sionis 
asuls, magram karaulze Sejdomis scena mxolod zaqariasTan 
gvxvdeba. Eetyoba, sagangebo CaZiebis Semdeg axsena Teimurazma. 
bunebrivia, zaqarias qadagebas gansxvavebuli datvirTva hqonda, 
radgan rodesac winaswarmetyveli zaqaria momavali mefis 
Sesaxeb qadagebda, ambobda, rom is mSvidobismyofeli iqneboda 
da saomar cxenze amxedrebuli ki ar mividoda, aramed virze 
mSvidad mjdomi. 

rogorc ukve araerTxel aRvniSneT, Teimuraz meore an 
Sejerebul variants gvaZlevs, an kidev leqsavs im saxarebidan, 
romelSic yvelaze meti yuradReba eTmoba mis mier amorCeul 
epizods. serobis scenas, Cveulebriv oTxive exeba, magram poeti 
ioanes saxarebis mixedviT Txzavs. 
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ferxTabanis scena maTes saxarebaSi  ar gvxvdeba. rogorc 
Cans,  es ioane maxareblis sakiTxavidan auRia, iudas mier 
uflis  gacemis scena ki maTes saxarebaze dayrdnobiT aris 
galeqsili. 

iudas gamorCevis ormag versias gvawvdis avtori. 
maTes saxarebis mixedviT: 
,,xolo Tavadman miugo da hrqua maT: romelman STamoyos 

CemTana ჴeli pinaksa amas, aman mimces me.... miugo iuda, 
romelmanca misca igi, da hsTqua: nu ukue me var, moZRuar? hrqua 
mas ieso: Sen hsTqu~(maTe,26,23,25, gv. 78). 

Semdeg iesom puris natexi misca yvelas da daariga, puri 
da Rvino misi sxeulisa da sisxlis simbolod hqonodaT. 

ioanes saxarebaSi iudas mxilebis gansxvavebuli versia 
gvxvdeba: ,,miugo ieso da hrqua. romelsa me davawo puri da 

mivhsce, igi ars. da daawo puri igi, da mihsca iudas sჳmonissa 
iskariotelsa~(ioane, 13,26, gv. 290). 

285-287-e strofebSi uflis mier iudas mxilebis scenis 
gadmocemisas maTes saxarebiseuli versiaa gadmotanili.   bolo 
strofSi isev ubrundeba am epizods Teimurazi da amjerad 
ioanes saxarebaSi  moTxrobil ambavs axsenebs. 

sami maxareblis mixedviT, iudas ukve aRebuli hqonda 
qrTami, es iyo mxolod, rom xelsayrel moments eZebda. (maTe, 
26,14-16, gv.36; markozi, 14,10-11, gv.,62; luka, 22,1-6, gv.102), 
Teimurazi ki, ioanes saxarebaze dayrdnobiT, amas Semdeg 
momxdar faqtad asaxelebs. 

jvarcmis gadmocemas daviT winaswarmetyvelis meore 
fsalmunis moSveliebiT iwyebs Teimuraz meore.  aRniSnuli 
fsalmunis strofebi maTes, markozis, lukas, ioanes saxarebebSi 
meordeba, paralelurad, poemaSic aris gadmosuli. lukas 
saxarebidan aqvs avazakebTan dialogi aRebuli (luka, 24,39-43, 
gv.236), dedasTan gamolaparakebis epizodi _ ioanes saxarebidan 
(ioane, 19,26-27,gv. 137), xolo pilates scena _ markozis 
saxarebidan (markozi, 15,15, gv.141). 

maTes Txrobis mixedviT, gaaSoltvina da mere Caabara 
brbos ieso pilatem, markozi ambobs, rom TviTon gaSolta da 
mere Caabara. Teimuraz meore bolo versias emxroba. 

Zmris dalevis scenasTan daviTis fsalmunis gaxmianebac 
ioanes saxarebidan momdinareobs: ,,da mces me saWmelad Cemda 
naRveli da wyurvilsa Cemsa masues me Zmari~ (fsalm.68,22, gv.205). 
aseve, gvxvdeba igi markozTan, danarCenebTan  faqti aris 
moxmobili, magram fsalmunidan saTanado adgilebi ar aris 
damowmebuli.  

rogorc Cans, isev imave principiT moqmedebs Teimurazi. 
Mmisi mizani xom saRvTo sjulis saintereso formiT gadmocema 
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iyo, etyoba, survili hqonda, Txroba srulyofili yofiliyo, 
amitomac Sejerebuli varianti airCia. 

gardamoxsnisa da daflvis epizodis uSualo wyaroc  
ioanes saxarebaa. avazakTa neknis Camtvrevis, iesos maxvilis 
cemis da mkvdari  macxovris gul-mkerdidan sisxlis 
gadmoRvris   ambis amokiTxva mxolod ioanes saxarebaSia 
SesaZlebeli.  ioanes saxarebis garda, ar ixsenieba arsad 
nikodimosi, romelic exmareboda ioseb arimaTiels qristes 
daflvaSi. 

wminda pasqis epizods maTes saxarebidan acocxlebs 
avtori, uTiTebs kidevac. marTlac, sxvebTan ki gvxvdeba, magram 
srulyofilad ara. MmagaliTad, markozTan pirdapir 
menelsacxeble dedebis sceniT ixsneba; variaciul saxesxvaobas 
gvaZlevs lukas saxareba, aq petre Tavisi nebiT midis qalebis 
mier motanili ambis gadasamowmeblad. markozTan ki spetaki 
samosliT morTuli axalgazrda mamakaci (angelozi) agzavnis 
menelsacxeble dedebs TerTmet mociqulTan da konkretulad 
petresTan. Tan es Wabuki erTia. lukasTan ori kaci xvdeba 
dedebs. Lluka-markozis mixedviT, mariam magdalinelTan erTad 
arian iakobis da mariami, aseve, salome da sxva qalebi. 
ioanesTan ki mxolod Mmariamma ixila uflis carieli saflavi, 
Tan gaiqca da pirvelma amcno simon-petres da sxva mowafeebs 
(aq spetaki samosliT mosili Wabuki Tu Wabukebi ar 
figurireben). 

amdenad, rogorc Tavidanve uTiTebs, maTes saxarebidan 
aqvs galeqsili es adgilebi avtors. Cven gvqonda SemTxveva, 
roca miTiTebuli iyo erTi maxarebeli da sxva sakiTxavebis 
kvalic aCnda Txzulebas.  Aamjerad es ase ar aris. 

TavebSi: `gverdis ganxilva~, `ganrRveulis gankurneba~, 
`SobiTgan brmisa gankurneba~ saubaria qristes saswaulebze. aq 
axalaRTqmiseuli qronologia darRveulia. Tomas rwmunebis 
scenis Semdeg macxovris amqveyniur yofaSi Cadenili 
saswaulebia moTxrobili. 

sainteresoa, aseve, Tavebi: `amaRleba~ da `mosvla sulisa 
wmidisa~. am adgilebis galeqsvisas `mociqulTa saqmeebs~ 
eyrdnoba da detalurad aRwers amaRlebisa da sulTmofenis 
scenebs, winaswarmetyvelTa qadgebebsac iSveliebs uflis 
saswaulis naTelsayofad. 

 SevniSneT, rom Zveli da axali aRTqmis wignebisadmi 
mwerlis Taviseburi damokidebuleba gamoikveTa.  YTeimuraz 
meore Tuki `Zveli sjulis~ istorias erTi wyarodan aSuqebs, 
amjerad, oTxi sxvadasxva versiis Txroba unda Seajeros. 

Zveli aRTqma `cxovrebis wignia~, gajerebuli amqveyniuri 
sibrZniT da gamocdilebiT. bibliis zogad saxelad 
zemoxsenebuli saxelwodebac xom am nawilis mixedviT iqca. aq 
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mocemulia, rogor vicxovroT, ras vufrTxodeT... misiT 
sazrdooba yvelas valia. adamiani valdebulia RmrTis darad 
iqceodes. Zveli aRTqmis galeqsvisas Teimuraz meorem bibliur 
patriarqebze da sikeTisa da borotebis gamovlenaze gaamaxvila 
yuradReba, amiT ki religiisa da RvTiuri cxovrebisken 
swrafvisadmi sazogadoebaSi arsebuli indiferentizmi amxila.A 

axali aRTqmis siuJetebis gadmoRebisas sagangebod,  
saguldagulod Seujerebia bibliis sakiTxavebi poets. igi, 
rogorc Cans, cdila amoevso is danaklisi, rac qristes 
cxovrebis variaciebSi arsebobda. Aamdenad, rogorc ukve 
mivuTiTeT, leqsavs an sinTezurad, an kidev im saxarebidan, 
romelSic esa Tu is faqti  ufro detalurad aris aRwerili. 
igi pirdapir imeorebs bibliis teqsts, mcireodeni Camatebebi 
Tu gvxvdeba, romlebSic mwerlur fantaziasa da 
individualobasTan erTad patristikuli da himnografiuli 
literaturis Rrma codnas avlens. Mamdenad, axali aRTqmis 
teqstebis galeqsvisas misi sazrunavi, rogorc Cans, iyo 
saxarebis garkveuli epizodebis srulyofili gadmocema. Tan, 
Tuki vivaraudebT, rom mis naSroms saswavlo daniSnuleba 
hqonda, dainteresebuli mkiTxvelisTvis ufro misaRebi iqneboda 
axali aRTqmis teqstebis Serwymulad miwodeba. udavoa, 
Teimuraz meores meti rudunebiT gauleqsavs axali aRTqmis 
sakiTxavebi. miniSnebebs moralsa da mrwamsze aqac vxvdebiT. Aam 
nawilSi aTi mcnebis, Svidi saidumlos, cxra netarebis xseneba 
sxva araferia, Tu ara saxelmZRvanelo wyaros miTiTeba, ras 
warnmoadgens qristianuli religia da ra unda gvaxsovdes Cven 
masze. 

konkretulad, mainc udides sauflo dResaswaulebze 
gaamaxvila yuradReba avtorma, riTac kidev erTxel Seaxsena 
TanamedroveT mrwamsi da misi dacvis aucilebloba. 

Teimuraz meore `dRisa da Ramis gabaasebis~ saero nawils  
saeklesio TematikiTve amTavrebs. dRe yveba meored mosvlis 
ambavs. 

Ggamocxadebis Segonebas zedmiwevniT emTxveva Teimuraz 
meoris Txzulebis morali. adamianma saaqaoSi unda izrunos 
sulis gadarCenisTvis. igi mudmivad unda iswrafodes 
srulyofisken, raTa uflis samsjavroze Semoqmedis marjvena 
mxares aRmoCndes. A 

saxelwodeba `dRisa da Ramis gabaaseba~ da nawarmoebis 
gamarTvis forma migvaniSnebs, rom Txzulebis mTavari Tema dRe-
Ramis umjobes-udaresobis dadgenaa.  Tumca, nawarmoebis, ufro 
ki finalis wakiTxva saeWvos xdis am debulebas. Teimurazma 
Tavisi poemis gabaasebis Janrs morgebiTa da DdRe-Ramis 
personaJebad SemoyvaniT faqtiurad erTgvari literaturuli 
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xerxiT SeniRba nawarmoebi, raTa saTqmeli originalurad 
sruleyo. 

Ppoemis Aapokalifsis sceniT daxurva amyarebs am 
debulebas. 

naSromze muSaobisas nawarmoebis ideuri Canafiqris gad-
mocemasTan erTad, gvainteresebda ra mimarTebaa Teimuraz meo-
ris Zeglsa da biblias Soris, ramdenad misdevs bibliis teqsts 
avtori, konkretuli epizodebis gadmoRebisas  gvxvdeba Tu ara 
Camatebebi sxva sakiTxavebidan, ramdenadaa Sesisxlxorcebuli 
poemaSi bibliuri siuJeti,   ra cvlilebebs ganicdis igi,  ra 
aris saerTo `saRvTo sjulisa~ da Teimuraz meoris poemas So-
ris, ra inovacias vxvdebiT  bibliis perifrazirebisas, gamoik-
veTa Tu ara bibliasTan Teimuraz meoris SemoqmedebiTi mimar-
Tebis aspeqtebi. 

aRiniSna, rom TxzulebaSi uCveulo sizustiT da garkveu-
li mizanswrafviT aris gadmotanili bibliuri epizodebi. am 
azrs amyarebs is faqti, rom Teimurazi leqsavs ara marto bib-
liis msoflio eklesiis mier aRiarebuli variantebidan, aramed 
calkeuli sakiTxavebidanac. amdenad, wyarod iyenebs rogorc ka-
nonikur, ise arakanonikur Zeglebs da iq, sadac `dabeWduli 
wignebis~ mTxroblebi duman, `daubeWdveli wignebis~ gamoyene-
biT avsebs danakliss. arakanonikuri wignebidan aris galeqsili 
Tavebi: `aqa lameqisagan kaenis sikvdili~ da `RvTismSoblis mic-
valeba~. xalxuri apokrifebis gavlena igrZnoba, aseve, TavebSi: 
`aqa kaenisagan abelis sikvdili~ da `iobis ambavi~. 

bibliaSi lameqis istoria sakmaod bundovnad aris war-
modgenili. igi pirvelia, vinc mravalcolianoba daakanona. la-
meqisgan  kaenis mokvlis faqtze ar maxvildeba yuradReba. uf-
lis sasjelisa da kaenisgan adgilsamyoflis Secvlis xsenebis 
Semdeg Txroba uSualod lameqze gadadis. marTalia, mis mimar-
TvaSi colebisadmi (`dab~4,23-24; gv. 54) aris miniSneba moxucisa 
da ymawvilis mkvlelobaze, magram varaudis daSveba, rom moxuc-
Si aucileblad kaeni igulisxmeba, Znelia. 

kaenis sikvdilis Semcvel ambavs vkiTxulobT  al. xaxa-
naSvilis mier aRweril erT-erT apokriful ZeglSi, romelsac 
mkvlevari ,,qal-vaJianis” saxeliT moixseniebs. aq lameqis isto-
ria srulyofilad ar aris warmodgenili. amdenad, Teimuraz me-
orisTvis es teqsti ver iqneboda wyaro. rogorc ,,anbanTqeba III-
idan~ motanili strofiT, ise mTeli   Tavis  ,,aqa lameqisagan 
kaenis sikvdilis~ SinaarsiT, udavoa, Teimurazi erT-erT  apok-
riful literaturas eyrdnoba, romelSic vrclad aris es is-
toria moTxrobili. 

adamis cxovrebaze Seqmnili  apokrifuli Zeglebis ori 
versia arsebobs: 
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a) `sakiTxavi adam da evaisÁG samoTxiT gamosvlisaÁ~ daGb) 
`ganZTa qvabi~. 

orive apokrifis gacnobis Semdeg aRniSnuli Tavis lite-
raturul  wyarod `ganZTa qvabi~ dasaxelda. 

RvTismSobelze Seqmnili apokrifuli teqstebidan 
Cvenamde moaRwia Svidiode dasaxelebis Zeglma. X saukuneSi 
eqvTime aTonels uTargmnia maqsime aRmsareblis `RvTismSoblis 
cxovreba~, romelic mariamze Seqmnili moTxrobebis krebuls 
warmoadgens. k. kekeliZis mosazrebiT, am apokrifTa krebulis 
wyaroa iakob mociqulis pirvelsaxareba. aq, aseve, Sesula 
grigol noselis, dionise areopagelis, aTanase 
aleqsandrielis, grigol neokesarielis Sromebi. 

meaTe saukuneSive Sedgenil klarjul mravalTavSi sxva 
ZeglebTan erTad SeutaniaT `sakiTxavi saidumloTa 
dafarulTagani gardacvalebisaTÂs wmidisa RmrTismSoblisa...~. 

Teimuraz meore, eWvsgareSea, klarjul mravalTavze 
dayrdnobiT leqsavs RvTismSoblis miZinebis scenebs, 
konkretulad ki zemoT dasaxelebuli sakiTxaviT usargeblia. 

apokrifuli wignebis gavlenas ganicdis kaenisagan abelis 
sikvdilis istoriis Semcveli taepebi. maT wyarod, `dabadebis~ 
meoTxe TavTan erTad apokrifuli sakiTxavebi: `qal-vaJiani~ da 
`adamis cxovreba~ dasaxelda. 

unda iTqvas,  bibliaSi, sagangebo yuradReba ar eTmoba 
abelis sikvdilis detalebs. apokriful ZeglebSi ki araerTi 
versia arsebobs kaenisagan abelis mokvlisa da Sedegad kaenze 
dawesebuli sasjelisa.  Sesabamisad, poemis aRniSnul adgileb-
sa da `anbanTqeba III-is~ meore strofSi, apokrifuli Zeglebis 
msgavsad, abelis mokvlis iaraRad qva saxeldeba. 

iobis gansacdelis scenaSic igrZnoba xalxuri apokrifis 
gavlena. bibliis xalxuri versia Seicavs iobis sakiTxavebs, Ta-
nac orgvari saxiT _ rogorc leqsad, ise prozaulad. am  teq-
stebSi variaciebs vawydebiT. 

`saRvTo wignSi~ sakmaod didi adgili eTmoba iobis sa-
tanjvelis gadmocemas. Teimurazis TxzulebaSi ki, am vrceli 
istoriidan mxolod nawilia gadmoRebuli. 

mTeli dilema, rac sasowarkveTili, ganadgurebuli iobis 
winaSe warmoiSva, is dialogi, romelic elifaz Temanels, 
bildad xuSels, cofar nayamaTelsa da iobs Soris warimarTa, 
gamotovebulia. arc ufalTan saubris scena  gvxvdeba. 

rogorc `iobis wignidan~ viciT, es ukanasknelic raRac 
doziT gatyda, Tumca, mTeli am vrceli diskusiis manZilze 
uflis samduravi ar dascdenia. colic ki aqezebs, dagmos 
RmerTi da  moweuli sasjelisgan daisvenos, magram igi ar 
drkeba. WirTamTmeni iobis gverdiT misi coli sulmokled da 
naklebi simtkicis mqoned moCans. 
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n. guluas dakvirvebiT, bibliaSi iobis coli ufro agre-
siuli Cans. is pirdapir mouwodebs gamwarebul da gaqecianebul 
iobs, dagmos ufali da mokvdes, leqsSi ki sul sxva tipis qal-
Tan gvaqvs saqme. iobis mzeTunaxav cols suliT xorcamde aqvs 
gaazrebuli qmris ubedureba, rac naTlad mJRavndeba mis sayve-
durian sityvebSi. satanjvelSi col-qmari Tanasworni arian. 
bibliaSi ki Svilebis da qonebis dakargva, TiTqos, mxolod io-
bis satkivaria. coli ise ayvedris qmars RmerTisadmi morCile-
bas, viTomc iobis marTal gzaze siaruli da uflis mimarT sa-
soeba yofiliyos  ojaxis ubedurebis mizezi, _ aRniSnavs 
mkvlevari. 

rogorc Cans, colis saxe qarTul folklorSi sakmaod 
gansxvavebuli formiT aris mowvdili. 

n. guluas mosazrebiT,  xalxuri iobis coli erTi nabi-
jiT maRla dgas qmarze. 

Aaq mocemuli msjelobis Tanaxmad, xalxuri iobis colis 
upiratesoba imaSi mdgomareobs, rom man xsna sikvdilSi dainaxa. 

bibliuri personaJis identuri saxe dagvixata Teimuraz 
meoremac Tavis `dRisa da Ramis gabaasebaSi~, mxolod mcireode-
ni variaciuli saxesxvaobiT. man sityva-sityviT galeqsa iobisa 
da misi  colis dialogis Semcveli strofebi da Seecada aex-
sna qalis mdgomareoba. igi TanaugrZnobs pirmSoebdaxocil mSo-
bels  da, Svilebis gaCenasa Tu aRzrdaSi misi rolis gaTva-
liswinebiT, dasaSvebad miiCnevs qalis aseT saqciels. Ees, mar-
Talia, sityvierad ar Cans, magram colis mier motanili marTe-
buli argumentebiT igrZnoba. man Seqmna sawuTros amaoebiT  
gamwarebuli dedis saxe. saocari simZafriT gamoZerwa misi por-
treti.  igi, aq, Tumca,  bibliis darad, mouwodebs qmars RvTis 
gmobisken, misi motivi misaRebia. 

poemis mixedviT,  qals sikvdili urCevnia aseT yofas. un-
da WirTagan daisvenos, gaeridos sawuTros da Sveba miRmur sam-
yaroSi povos. 

bibliaSi, rogorc viciT, amas qmrisgan iTxovs coli. Ta-
vis gardasxeulebaze ki arafers ambobs. 

iobis xalxur versiaSic, rogorc zemoT ukve mivuTiTeT, 
iobis coli qmris gasaWiris moziarea. 

A   amdenad, iobis colis saxis ganxilvisas miTiTebul 
iqna Teimuraz meoris mier Seqmnili personaJis kavSiri iobis 
istoriis Semcvel xalxur apokriful ZeglTan. msgavsad xalxu-
ri apokrifisa, poemis mixedviT, iobis coli Tanamoziarea  me-
uRlis gasaWirisa. amis safuZvelze, vfiqrobT, rom iobis gan-
sacdelis xalxuri versiis gavlenis kvali igrZnoba Txzuleba-
Si, Tumca colis mier sawuTros datovebis survili aSkarad in-
dividualuria. 
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U unda iTqvas, rom Teimurazi am poemas wers yandaarSi, 
sapatio tyveobaSi yofnisas. Mmisi orive Svili gansacdelSia. 
mzeTunaxavi  qaliSvili, qeTevani, Sahis Zmiswulis haremis samka-
uli gaxda. taxtis memkvidre, batoniSvili erekle, ki Sahma huse-
inma iaxla indoeTSi warmoebul brZolebSi. 

iobis gansacdelisa da colis sityvebis scenaSi, TiTqos, 
poetis biografiuli Strixebis aluzia igrZnoba. 

sainteresoa, erT paralelzec gavamaxviloT yuradReba. 
Bbibliis Tanaxmad, ,,uTxra ufalma satanas: ,,aha, Sens 

xelT iyos mTeli misi sabadebeli! oRond Tavad mas nu Seexe-
bi”(iobi, 1,12, gv.472 ); ,,uTxra:,, aha, Sens xelT iyos, oRond mis 
sicocxles gaufrTxildi”(iobi, 2, 6, gv.473). 

Aam muxlebs ,,iobis leqsis” mraval variantSi aqvs Sesat-
yvisi, Tan `suli~ sicocxlis sinonimad aris CaTvlili, rac uc-
vlelad meordeba Teimuraz meoriseul taepebSi. Sesabamisad, 
SeiZleba vivaraudoT, rom iobis ambis xalxuri variantis JRe-
radoba igrZnoba am strofebSi. 

naTelia, mizezi bibliis am sakiTxavze poetis yuradRebis 
SeCerebisa. Teimurazs surda rwmenaSeryeul, gulgatexil 
qarTvelebSi uflis samduravis Tema Seemcirebina. iobis 
sityvebi bibliidan: ,,ukueTu keTili igi moviReT Ãelisagan uf-

lisa, boroti ese ver moviTminoTa?~ (iobi, 2,10,გვ.102) naTlad 
gviCvenebs Cvens movaleobas. poeti TanamedroveT moZRvravda: 
rac ar unda satanjveli mogawios gangebam, uflis gmoba ar 
unda dagcdes da iobis TvaliTa da moTminebiT Sexedo 
movlenas: ,,me SiSueli gamoved dedisa Cemisa, SiSvelive miviqce 
munve queyanad, ufalmanca momca, ufalmanca mimiRo, viTarca un-

da, egreca qmna. iyav saxeli uflisaÁ kurTxeul~ (iobi,1,21,გვ.101)- 
ambobs ganadgurebuli, saarsebowarTmeuli, Svilebdaxocili, 
sasomixdili, daavadebuli (mas matlebi daesia mTels tanze) 

iobi da Tumca coli aqezebs: ,,aw Tqu nuraჲ sityua uflisa mi-

marT da mohkude“ (iobi,2,9,გვ.102), piradi satanjvelis mowevis 
Semdegac ar drkeba. 

Teimuraz meore ama Tu im Tavis galeqsvisas, konteqstis 
mixedviT, Tavad urTavs epizodebs bibliis sxva wignebidan. am 
mxriv Cveni yuradReba miipyro Semdegma adgilebma: `xareba yov-
ladwmidisa RvTismSoblisa~; `winadacveTa uflisa Cvenisa ieso 
qristesi~; `naTlisReba uflisa Cvenisa ieso qristesi~, `aqa qal-
Tan dawola~. 

Tavi `xareba yovladwmidisa RvTismSoblisa~ iwyeba daviT 
winaswarmetyvelis erT-erTi fsalmunis gariTmviT, romelSic 
vxvdebiT miniSnebas qalwul mariamis saSoSi macxovris Casaxva-
ze. uflis winadacveTis  gadmocemisas am ritualis warmoSobis 
istorias leqsavs, Sesabamisad, `dabadebis~ me-17 Tavis me-11-me-14 
muxlebs iSveliebs. naTlisRebis scenaSi ki ixseniebian  daviT 
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winaswarmetyveli, mose, elise, asureTis mefe neemani. epizodebi 
maTi monawileobiT moxmobilia naTlisRebis saswaulis maniS-
neblad.  Teimuraz meore saero nawilSic araerTxel ubrundeba 
bibliur Tematikas. TavSi `aqa qalTan dawola~ erT-erTi sai-
dumlos, qorwinebis, RvTiurobis dasamtkiceblad galileis ka-
naSi momxdar faqts axsenebs da mianiSnebs, rom macxovarma or-
gzis akurTxa qorwineba. 

xarebisa da naTlisRebis gadmoRebisas gamovlinda poe-
tis individualoba da mwerluri fantazia. Cans, avtorma biblia 
Taviseburad gaiazra. mxedvelobaSi gvaqvs daviT winaswarmetyve-
lis qadagebis, elias mier wylis datkbobis, keTrovani neemanis 
gankurnebis, moses kverTxis kvris dakavSireba RvTismSoblis xa-
rebasTan da uflis naTlisRebasTan. amiT ki gamoavlina ara 
marto `saRvTo sjulis~, aramed mTeli saRvTismetyvelo lite-
raturis safuZvliani codna, paralelurad, qarTul himnografi-
aSi Rrmaganswavluloba. 

poemaSi naxseneb bibliis identur personaJTagan gansxva-
vebul, inovaciur saxeebzec gamaxvilda yuradReba. TavebSi: `aqa 
lameqis ambavi~, `aqa isakis ambavi~, `aqa iobis ambavi~ kaenis sik-
vdilis versia, iobis colisa da isakis saxe Taviseburad aqvs 
warmodgenili avtors.  Tuki `ganZTa qvabis~  mixedviT lameqi 
qviT klavs kaens, Teimuraz meore mokvlis iaraRad isars asaxe-
lebs. msxverpladSesawirad gamzadebuli isaki SeSinebuli da 
ususuri dagvixata, Svilebis daxocviT gamwarebuli da guldam-
wvari  iobis coli ki sikvdilis monatruli. 

amdenad, Teimuraz meores, Tumca ZiriTadad uSualod, uc-
vlelad gadmoaqvs   bibliis Tavebi, xSirad Sinagan Tavisufle-
bas iCens Txzvis procesSi. warmoaCens saRvTo istoriis Rrma 
da safuZvlian codnas; epizodebs simbolur-alegoriulad iaz-
rebs; garkveuli mosazrebiT leqsavs epoqis Sesabamisad misTvis 
saintereso Temebs. 

naSromis III TavSi _ `dRisa da Ramis gabaasebis 
saxismetyveleba~ _ gamokvleul iqna Txzulebis naTlisa da 
bnelis simbolikisa da urTierTmimarTebis sakiTxi. gamaxvilda, 
aseve, yuradReba saxeobrivi azrovnebis sxva nimuSebzec, SevexeT 
poetis mier bibliur winaswarmetyvelTa qadagebebis saWiroebi-
samebr gamoyenebis faqts. 

Teimuraz meoris poema fizikur naTelsa da bnels Soris 
arsebul sxvaobas exeba. aq maT, garda calkeuli SemTxvevisa,  
simboluri datvirTva ar axlavs. isini personaJebad arian ga-
moyvanilni. dRe-Rames gadauwyvetia, bibliis saintereso pasaJe-
bis, Tu qarTul zne-CveulebaTa moxmobis fonze gamoerkvia sa-
kuTari umetes-udaresoba. Txzulebis SesavalSi avtori imeo-
rebs Sesaqmis frazebs da bibliuri kosmogoniis pirvel dRes 
aRwers. danarCen xuT DdRes personaJebi ixilaven.  me-16 strof-
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Si naTlis sulier aspeqts axsenebs poeti. aq pirvel dRes Seq-
mnil naTelzea saubari. misi azriT, mwuxric ufalma daawesa, 
magram xiluli naTlisa da bnelis gamocalkevebiT zRvari das-
do maT Soris.  avtoris TqmiT, radgan droc aris da mosayo-
lic sakmaod bevria, amitomac, umjobesia, dRe-Ramis gabaasebis 
fonze gadaiWras  maTi ukeTes-udaresobis problema. 

sakiTxis gaanalizebisas Cven gvainteresebda, Tu aris sim-
bolurad gaazrebuli poemaSi naTeli da bneli da gansxvavdeba 
Tu ara Teimurazis koncefcia zogadad dRisa da Ramis anu naT-
lisa da bnelis, sikeTisa da borotebis  normirebuli Sexedu-
lebisgan. 

`dRisa da Ramis gabaasebis~ mixedviTac, mze ufalma Seq-
mna, anu masze dabla dgas da RvTiurobis elements ar Seicavs. 
mnaTobebic astraluri cTomilebi arian mxolod, romlebic ex-
marebian dResa da Rames (naTelsa da bnels) sakuTari Tavis ga-
moxatvaSi. Txzulebis personaJis sityvebiT, mzes_naTels upi-
rispirdeba Rame imiT, rom mas imave yovlisSemoqmedma RmerTma 
misca eqvsi da. anu Tuki naTels mxolod erTi hyavs mzis saxiT, 
Rames_bnels 6 da umSvenebs gverds, Tumca iqve urTavs, rom isi-
ni mzes datyvevebuli hyavs.  amaze dRe pasuxobs, eqvsi dis yola 
arafers niSnavs, Tuki mzis survilzea damokidebuli cTomile-
bis xilvadoba. 

dRe Rames umtkicebs, rom mze, rogorc udidesi cTomili, 
upiratesia. igi brZenTa da filosofosTa xotbis sagania. mzis 
qeba, rogorc  ,,uzesTaesi mnaTobisa~ ritorebisa da filosofo-
sebisagan, gvafiqrebinebs, rom aq  mzeSi igulisxmeba ara xilu-
li, aramed uxilavi mze. amdenad, Teimurazi iziarebs azrs imis 
Taobaze, rom mze uflis metaforaa.  

aRniSnuli epiTeti `vefxistyaosnis~ erT-erT strofSic 
gvxvdeba, Tumca `ukeTesis~ mniSvnelobiT. `vefxistyaosnis~ 
strofisgan gansxvavebiT, Cven mier gansaxilvel teqstSi mzis 
`uzesTaesoba~ niSnavs, rom mze uwinaresia yovelive arsebulze. 

cneba `uzeSTesze~ v. nozaZis msjelobis safuZvelze SeiZ-
leba vivaraudoT: Teimurazi, marTalia, fizikur naTels da mis 
materialur saxes _ mzes axsenebs Tavis poemaSi da fizikur na-
Telsa da bnels Soris arsebuli sxvaobis dadgenas cdilobs, 
konkretul SemTxvevaSi scildeba cTomils materialuri sabur-
veli da saxe-simbolod aRiqmeba. epiTet `uzesTaesis~ xmareba, 
winaaRmdeg SemTxvevaSi, alogikuri iqneboda. 

zemoT vaxseneT, rom naTels Teimuraz meoris Txzuleba-
Si simboluri gageba ar axlavs, mze ki erT adgilas RvTis me-
taforad gvevlineba. 

cnobilia, warmarT filosofosTa moZRvrebebi mzis, ro-
gorc upirvelesi RvTaebis Sesaxeb, magram, Bbunebrivia, Teimura-
zis yuradReba am filosofosTa naazrevisadmi ar aris mimarTu-
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li, igi qristian mamaTa SromebSi gacxadebul WeSmaritebas gu-
lisxmobs. plotini, netari avgustine, prokle diadoxosi Tu ne-
oplatonizmis mamamTavari wm. dionise areopageli (petre iberie-
li)  swored mze-xats etrfian da asxamen xotbas. 

am varaudis ganmtkicebis saSualebas gvaZlevs poemis 
strofi, romelSic fizikuri mze CaTvlilia ufalze udaresad, 
radganac mis mier aris Seqmnili. 

amdenad, Teimurazi mzis simbolikis aRqmisas neoplatonu-
ri moZRvrebidan amodis, maTi pirvelwyaro ki, bunebrivia, bib-
liaa. 

Txzuleba gabaasebis Janrisaa. avtori, Sesabamisad, ukana 
planze dgeba, remarkasa Tu lirikul gadaxvevas, naklebad unda 
velodeT. Tumca, mkvlevarTa TqmiT, Teimurazi bolomde ver 
icavs am princips da sakuTar pozicias afiqsirebs. SeniSnulia, 
rom kamaTis msvlelobisas saswori dRis sasargeblod ixreba, 
Sesabamisad,  Txzuleba sinaTlis apologiad aris CaTvlili. 

al. baramiZis azriT, dRes TiTqos sagangebod Semounaxavs 
Tavisi upiratesobis damadasturebeli argumenti. l. menabdis 
mosazrebiT, kamaTis mTavari Tezaa: ` `dRes daewesa naTeli, Ra-
mes _ sibnelis wesoba.~DdRe Tavs gamarjvebulad Tvlis da sia-
mayiT acxadebs: `me naTeli var, Sen _ bneli, _ es Cemad qebad 
kmania.~ b. qiqoZe Tvlis, rom Teimurazi miudgomlobas bolomde 
ver icavs. dakvirvebuli mkiTxveli udavod SeniSnavs, rom poe-
ti, sruliad samarTlianad, upiratesobas DdRes aniWebs. 

samecniero literaturaSi gansxvavebuli mosazrebac ar-
sebobs. ak. baqraZis mixedviT, `Teimuraz meoris `dRisa da Ramis 
gabaasebaSi~ mkafiod ver gamoikveTa, ra sjobs _ bneli Tu naTe-
li. Ramem arsebiTad imdenive qveloba daasaxela Tavis sasargeb-
lod, ramdenic _ dRem. 

ak. baqraZis Sexeduleba dafiqrebis Rirsia. aRniSnuli 
mosazrebis safuZveli TxzulebaSi sxvaganac gvxvdeba. unda mi-
eqces yuradReba erT garemoebas. dRe Tavis sasargeblo argumen-
tad iyenebs imas, rom igi uflis ganwesebiT iwoda `naTlad~, 
xolo bnelze uflis xeldasxma ar yofila da mis SeqmnaSi 
RvTis xeli ar urevia. 

am ganacxadiT dRe Zalauneburad upiratesobas aniWebs 
Rames. es ukanaskneli uflisgan gancalkevebiT dgeba, radgan 
`RvTisagan araarsebiT~ anu RvTis Carevis gareSe arsebula. 
dRis sityvebSi, `TviT misgan dabadebuli, Senze var bevr-gzis 
metobiT~, TiTqos  neoplatonuri moZRvrebis kvali igrZnoba. 
(neoplatonuri SexedulebiT, naTeli ufalma dabada, bnelis 
uflisgan warmoSoba ki gamoricxulia, igi sikeTis `moklebas~ 
warmoadgens, oRond amjerad bnelSi igulisxmeba boroti sawyi-
si). naklebad dasaSvebia, Teimurazi bnelSi gulisxmobdes mis 
metaforul saxes_borots, radganac Cven bnelis amgvari gaazre-
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ba Txzulebis sxva adgilebSi TiTqmis arsad gvxvdeba. ise, raki 
dRe dapirispirebisas yvela Rones xmarobs Ramis udaresobis da 
sakuTari upiratesobis  gamosamJRavneblad, SesaZloa, geslia-
nad esec mieTiTebina. 

amdenad, calke sakiTxia, romel bnels gulisxmobs avto-
ri. Tumca, neoplatonuri Sexedulebis gadaxvevasac vawydebiT.  
sxva pasaJiTac vlindeba, rom poeti areopagelis moZRvrebis 
logikas bolomde ar mihyveba. poemis mixedviT, bnels naTeli 
imiT jobs, rom es ukanaskneli ufalma Seqmna. samagierod, poeti 
iqve uTiTebs mis naTlamdec arsebobas. areopagelis moZRvrebis 
mixedviT ki,  rasac keTili sawyisi ara aqvs, arc arsebobs ukve 
iTqva, rom am TxzulebaSi bneli zogadad boroti sawyisis  si-
nonimad ar gamoiyeneba. amdenad, zemomotanili strofis gagebi-
sas WeSmaritebasTan ufro axlos viqnebiT, Tuki vityviT, rom   
aq bnelSi igulisxmeba ara boroti sawyisi, aramed RvTis apofa-
tikuri atributi_RvTaebrivi wyvdiadi. Sesabamisad,  dRis mier 
gamoTqmuli mosazreba bnelis naTelze  adre arsebobaze niS-
navs mbrwyinavi wyvdiadis, uxilavi wyvdiadis arsebobas, da igi 
uflis metaforaa, rogorc naTeli, dRe an mze. 

sabolood, dakvirvebis Sedegebi CamovayalibeT Semdegi 
saxiT: 

miuxedavad calkeul epizodebSi  simbolurad gaazrebisa, 
poemis  naTeli da bneli aris fizikuri naTeli da bneli. maT 
Soris dapirispirebis Cveneba literaturuli xerxia mxolod 
poetis mTavari saTqmelis  originaluri formiT gadmosacemad. 
umjobes-udaresobis gamovlenis mizniT wamowyebuli kamaTi, ma-
leve, axal fazaSi gadadis. isini Tavidan TiTqos naklis gamo-
savlenad erTmaneTs uCxreken uaryofiT ambebs, magram aerevaT 
poziciebi,  dRe momxdar faqts Rame aSuqebs da piriqiT. amas 
arsebiTi mniSvneloba ara aqvs, radgan mwerlis umTavresi miza-
ni  diskusiis wesebis zedmiwevniTi dacva ki ar aris, aramed, 
qristianuli dogmatis Tu mama-papaTa zneobis Sexsenebaa. Txzu-
lebis bolo TavSi saeklesio Tematikis SemoRebiT avtorma naT-
lad gamokveTa Tavisi saTqmeli. 

mkvlevrebi dRis upiratesobis maniSneblad miiCneven imas, 
rom Txzulebas is amTavrebs. bolo sityva dRes rom ekuTvnis 
es marTalia, magram meoredmosvlis scenis Sexsenebisas igi Ta-
vad aRniSnavs, rom garkveuli ar aris Tu romel DdroSi gamo-
ecxadeba da ganikiTxavs ufali xalxs, Tanac  mudmivi mzadyof-
nisken mouwodebs maT. amiT dRis sxva sazrunavi ikveTeba, vidre 
sakuTari upiratesobis warmoCena. 

rakiRa nawarmoebi `gabaasebis~ Janrisaa, avtoris pozicia 
gamokveTilia Txzulebis bolos. DdRe Tuki Tavis sasargeblo 
faqtebs axsenebs, Ramec sapirispiros axvedrebs, dRis iniciati-
va: ,,movyveT rac RvTisgan keTili momxdara dRiT Tu RamiTo~, 
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wesebis sruli dacviT ver sruldeba. aRmoCndeba, rom keTilTan 
erTad borotic bevri moxda orive JamSi. avtori ki mTeli am 
kamaTis manZilze gancalkevebiT dgas. Rame medgrad upirispi-
rebs sawinaaRmdego mosazrebebs dRes da, marTalia, es ukanas-
kneli ufro energiulad da aqtiurad moCans, misi absoluturi 
upiratesoba mainc saeWvoa. amdenad, SesaZloa, sinaTlis apolo-
giad CaiTvalos poema, magram iqve garkveviT unda mieTiTos, rom 
RirsebiT arc Rame Camouvardeba mas. erT-erTis umetesobac xaz-
gasmiT ar gamokveTila. Txzulebis Txrobis gaTvaliswinebiT 
SeiZleba vivaraudoT, rom Rame (bneli) dRis Tanasworia. 

amitomac, roca sakiTxi exeba am ori cnebis Tanafardobis 
gamorkvevas, Teimuraz meoris `dRisa da Ramis gabaasebaSi~, 
qristianul mwerlobaSi arsebuli zogadi kanonzomierebisgan 
gansxvavebiT, naTlisa da bnelis antinomia unda gavigoT, ro-
gorc ori urTierTsawinaaRmdego debulebis tolfardoba. 

Teimuraz meore naTlisa da bnelis cnebis simbolurad 
gaazrebisas mihyveba bibliis Tu saRvTismetyvelo literaturis 
xazs. asxvavebs Sesaqmis pirvelsa da meoTxe dRes gaCenil na-
Tels erTmaneTisgan; neoplatonuri moZRvrebis  Sesabamisad, 
mzes aRiarebs RvTis (naTlis) metaforad. rig SemTxvevaSi bnel-
Si RvTis apofatikur atributs _ saRvTo wyvdiads_ moiazrebs.  
amitomac igi zogan naTlis tolfas cnebad gvevlineba da ise-
Tive metaforuli saxea, rogoric naTeli, dRe an mze. 

amdenad, Teimuraz meoris `dRisa da Ramis gabaasebaSi~ 
naTlisa da bnelis simbolika bibliuri, patristikuli da him-
nografiulia. 

Teimuraz meoris poemaSi tropuli metyvelebis simciris 
miuxedavad, kvlevis procesSi ramdenime saintereso saxe gamoik-
veTa. ganxilul iqna poemaSi gamovlenili saxeobrivi azrovne-
bis nimuSebi, rogorebicaa: `mayvali mgzebare~, ,,sityva RvTisa~; 
`sibrZne da sityva mamisa~; `dRe~, `sityva~. aseve, sintagma `Ze qu-
xilisa~. 

 am saxe-simboloebis gaazrebisas mefe-poetis metaforul 
azrovnebas sasuliero mwerlobis xelweris kvali emCneva. miu-
xadavad amisa, misi umTavresi wyaro  mainc bibliaa. 

gamoiyo adgilebi, romlebSic winaswarmetyvelTa qadage-
bebi uSualod bibliis saTanado teqstis inerciiT aris gadmo-
suli. xarebis, Qqristes Sobis, naTlisRebis, ierusalims Ses-
vlis, jvarcmis, amaRlebis, suli wmidis mosvlis epizodebis ga-
riTmvisas axsenebs miqias, esaias, zaqarias, iovels, daviTs. maTi 
winaswarmetyvelebebi, Cveulebriv, axali aRTqmidan aris gadmo-
suli poemaSi. mivuTiTeT, aseve, rom zogan individualurad aqvs  
gamotanili ZvelaRTqmiseuli miniSnebebi. TavebSi: `amaRleba~, 
`xareba yovladwminda RvTismSoblisa~, `naTlisReba uflisa Cve-
nisa ieso qristesi~ daviT fsalmunTmgaloblis, moses, elises 
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winaswarmetyvelebebi ixsenieba.   Teimuraz meore naTlisRebis  
ambis gadmocemamde urTavs adgilebs daviTis fsalmunidan, ase-
ve, axsenebs mosesa da elises saswaulebs, romelTac uflis 
naTlisRebis arqetipad Tvlis. 

rodesac Teimuraz meore ixmobs winaswarmetyvelTa miniS-
nebebis Semcvel taepebs da amas axalaRTqmiseuli paradigmebis 
safuZvelze akeTebs, bunebrivia misi qmedeba. Tumca, aqac mizan-
mimarTulad Txzavs bibliis teqsts, radganac yuradRebas amax-
vilebs konkretulad im winaswarmetyvelebebze, romlebic uf-
lis gankacebas anu mis xorcielad Sobasa da, Sesabamisad, or-
bunebianobaze metyvelebs, xolo xarebisa da naTlisRebis sce-
nebis gadmocemisas  SemoqmedebiTad udgeba sakiTxs. 

miuxedavad gamovlenili oriode nimuSisa, poemis fsalmu-
nebTan mimarTeba ufro wyaroTmcodneobiTi problemaa, vidre 
saxeobrivi. 

Catarebuli literaturaTmcodneobiTi kvlevis safuZvel-
ze sadisertacio naSromSi gakeTda zogadi daskvnebi. 

 
disertaciis ZiriTadi debulebebi asaxulia Semdeg pub-

likaciebSi: 
1. Teimuraz meoris `sarke TqmulTas~ bibliuri wyaros 

zogierTi aspeqtisaTvis, SoTa rusTavelis saxelobis qarTuli 
literaturis instituti, klasikuri da Tanamedrove qarTuli 
mwerloba, Tb., 2006, gv. 41-49. 

2. Teimuraz meoris `zmiani~ lirika, qarTveluri memkvid-
reoba, ak. wereTlis saxelobis quTaisis universitetis Sromebi, 
Tb., 2006, gv.259-262. 

3. `sarke TqmulTa~ qarTul saliteraturo kritikaSi, iv. 
javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universitetis 
zugdidis filiali, Sromebi, II, sagamomcemlo saxli `inovacia~, 
Tb., 2006, gv. 389-396. 

4. Teimuraz meoris `sarke TqmulTas~ teqstis dadgenisaT-
vis, iv. javaxiSvilis saxelobis Tbilisis saxelmwifo universi-
tetis zugdidis filiali, filologiis mimarTuleba, moambe 
(Sromebis krebuli), I, Tb., 2007. gv. 32-39. 
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Тамта Рогава 

Теймураз Второй  и Библия 

 

Реферат диссертационного исследования 
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Общая характеристика работы 

 

Актуальность работы. Библией интересовались с давних времен. 

Множество христианских народов имеют истоком своей письменности 

переводы богословской литературы, и Грузия не исключение. Для прояснения 

отношения грузин к Библии достаточно упомянуть хранящиеся в Оксфорде 

древнейшие палимпсесты, библейскую парадигму, прослеживающуюся в 

агиографических или гимнографических сочинениях, деятельность Эквтиме и 

Георгия Мтацминдских. 

Параллельно с переводами Священного Писания в грузинской 

литературе прослеживается метафорически-аллегорическое осмысление 

Закона Божьего и переклад его в стихи. Авторы этих произведений передавали 

людям мудрость, чтобы утвердить сакральные знания в народе, проповедовали 

в обществе с учетом важнейших аспектов христианской этики,  

Интерес грузинских писателей к библейским темам в эпоху 

Возрождения, помимо  средневековой культурно-литературной традиции, 

имел и иную нагрузку. Литература решила укрепить православие, ослабленное 

в результате распространение влияния персидской культуры, религиозного 

индифферентизма части общества, проведения в жизнь европейских 

просветительских идей, пропаганды «Регулы фиде» или усиление унии 

капуцинов, путем передачи Священного писания в стихотворной форме. Давид 

Гурамишвили, Дмитрий Орбелиани, Теймураз II  переложили стихами главы 

Библии. Масштабностью обращения к библейским темам отличается 

творчество Теймураза II  

Тема данного исследования актуальна, потому что представляет собой 

первую попытку монографического исследования литературного наследия 

Теймураза II в аспекте его отношения к Библии. 

Объект исследования. Религиозные воззрения поэта четко выделяются 

в следующих произведениях: «Беседа дня и ночи», «Похвала дворца», 

«Похвала алфавита III», «Похвала алфавита IV», «Помыслы и моления». 

Опираясь на главнейшее произведение поэта «Беседу дня и ночи», мы 

пытаемся осветить проблемы творческого отношения Теймураза к Библии. 

Параллельно с поэмой мы также анализируем строфы религиозного 

содержания «Восхваления алфавита», которые, фактически, за исключением 

некоторых небольших вставок, содержат ту же историю, что и первая часть 

повествования. 

Цель исследования. Цель диссертационного исследования – изучения 

того, какое место занимают библейские сюжеты и мотивы в «Беседе дня и 

ночи» Теймураза II; установить отношение поэта к Библии; выделить 

актуальность каждого использованного пассажа с учетом требований эпохи; 

рассмотреть в общих чертах творчество писателя с указанием на 

соответствующие параллели из Священного Писания, патристическую, 

гимнографическую или средневековую духовную и светскую литературу. 

Определить скромный вклад Теймураза II в дело морально-нравственного 

совершенствования нации наряду с другими творцами Средневековья. 
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Целью исследования мы наметили освещение отдельных аспектов 

«Беседы дня и ночи». 

В объекте исследования выделяются следующие вопросы: 

а) каково соотношение между произведением Теймураза II и Библией; 

б) насколько точно следует автор тексту Библии; 

в) встречаются ли вставки (дополнения) из других глав;  

г) насколько сращены в поэме отдельные библейские сюжеты; 

д) какие изменения претерпевает в сочинении текст определенных 

библейских фраз; 

е) что общего между произведением Теймураза II и Библией; 

ж) с какими инновациями мы встречаемся в произведении при 

перефразировании Библии; 

з) выделяется ли отношение Теймураза II к Закону Божьему в 

отдельный аспект творчества. 

Задачи исследования: показать творчество Теймураза II, 

произрастающее из Библии, в соответствии со своей эпохой, выявление 

творческого подхода автора по отношению к отдельным библейским главам и, 

вообще, выяснение библейских источников произведений Теймураза II.  

Научная новизна работы. Древняя грузинская литература давно 

является для ученых предметом изучения, соответственно все четыре ее 

периода основательно изучены, хотя советские исследователи в силу многих 

причин избегали изучения некоторых аспектов творчества писателей этого 

периода. При изучении гимнографии, агиографии, писателей классического 

периода и эпохи Возрождения ученые находились под определенным прессом, 

поэтому полноценное прочтение многих писателей стало возможным только в 

недавнее время. Некоторые произведения не изучены до сих пор. Из-за 

вышеперечисленных причин неизученными остаются и религиозные воззрения 

Теймураза II. Для него, как и для абсолютного большинства средневековых 

авторов, исходной точкой творчества являются культурно-литературные 

традиции, ориентиром которых, в первую очередь, является Библия.  

Нашей целью было заполнить имеющийся в научной литературе 

пробел, который касается изучения библейской тематики творчества 

Теймураза П. В данном исследовании впервые ставиться вопрос об анализе 

библейских мотивов творчества поэта в связи с требованиями эпохи, а также 

текстологический анализ и рассмотрение произведения на основе текста 

Библии.  

Интерес Теймураза II к библейской тематике определен одной общей 

для той эпохи идеей. Он создал обязательное руководство для пошатнувшихся 

в вере грузин и попытался выразить этим свой гражданский долг.  Идейный 

замысел «Беседы дня и ночи» не исчерпывается заглавием. Спор, устроенный 

для выявления преимуществ и недостатков дня и ночи, всего лишь 

своеобразный литературный прием, который используется как средство 

утверждения  догматов, христианской веры и качеств истинного грузина. 

В работе по-новому поставлен вопрос о символической нагрузке света 

и тьмы в поэме. Мы считаем, что свет и тьма в поэме это физические понятия, 

хотя в ряде случаев поэт отходит от их материальной оболочки, и они 



 

 

 

43 

воспринимаются как образы-символы, кроме того в обоих образах 

подразумевается Бог. Следовательно, оба образа представляют собой 

катафатическо-апофатические атрибуты.  

Антиномия света и тьмы в поэме в отличии от существующей в 

христианской литературе общих закономерностей надо понимать как 

противоречие двух тождественных понятий 

Методологическая основа исследования.  Диссертационное 

исследование основывается на следующих научных принципах: литературный, 

историко-хронологическом, структурно-функциональном, системном и 

оценочном.  

Исходя из специфики исследования, мы избрали различные 

методологические пути исследования: филологический, историко-

хронологический, историко-системный. В основном мы опирались на 

сравнительный метод и метод общенаучного наблюдения. 

Логическая последовательность повествования. В диссертационном 

исследовании соблюдается логическая последовательность – проблема 

рассматривается хронологически. Определенная часть работы посвящена 

истории изучения творчества поэта. В следующей главе рассматриваются 

причины господствования библейской тематики в средневековой литературе, в 

особенности в литературе эпохи Возрождения, и ее основные мотивы. Далее 

последовательно проанализированы сюжеты Ветхого и Нового Заветов, 

использованные в поэме, приведены примеры творческого отношения автора к 

Библии. Это историко-хронологическая и логическая последовательность  

конкретно отражается в структуре работы и названиях глав. 

Источниковедческая база работы. Источниковедческая база данной 

работы представляет собой главы Ветхого и Нового Заветов, а также 

апокрифы как народного, так и печатного характера. 

Научная и практическая значимость работы. Научная ценность 

работы заключается в следующем: работа представляет собой первую попытку 

монографического изучения одного неизученного аспекта творчества 

Теймураза II. Работа может быть полезна лицам, интересующимся историей 

древней грузинской литературой, а также специалистам, студентам и 

диссертантам. 

Современный уровень изученности проблемы.  Основной вопрос 

данного исследования, фактически, до сих пор не исследован. Отдельные 

аспекты творчества Теймураза II – морально-дидактический, этнографическая 

значимость, натуралистический окрас, оптимистический характер – 

основательно изучены в грузинском литературоведении. Вопрос же 

отношения поэта к библейским сюжетам  пока не изучен. Часть 

исследователей касается библейских сюжетов «Беседы дня и ночи», а их 

введение в произведение рассматривают как «шаблон эпохи» (К.Кекелидзе), 

зеркалом эпохи (Б.Кикодзе), либо малоинтересным для современности фактом 

(Л.Менабде). 

Структура диссертации. Диссертация выполнена на 165 страницах 

компьютерного набора и состоит из введения и 3 глав (1. «Теймураз II в 

грузинском литературоведении», 2. «Теймураз II и Библия», 3. «Образная 
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система «Беседы дня и ночи»»), выводов и библиографии, включающей 146 

названий источников на грузинском и русском языках. 

 

Краткое содержание работы 

 

Во введении работы указан объект исследования, методологическая и 

источниковедческая база, цели и научная новизна работы, аргументирована 

актуальность избранной темы; обоснован выбор главнейшего произведения 

Теймураза II «Беседы дня и ночи»  в качестве основного материала для 

исследования соотношения его творчества и Библии несмотря на то, что 

религиозные воззрения поэта четко выделяются и в других произведениях 

(«Похвала дворца», «Восхваления алфавита III», «Похвала алфавита IV», а 

также в сборнике молитв седмицы «Помыслы и моления». 

Для пояснения отдельных мест поэмы местами привлекаются и 

анализируются строфы «Похвал» религиозного содержания. 

В первой главе диссертационного исследования – «Теймураз II в 

грузинском литературоведении» - дан критический обзор мнений 

относительно жизни и творчества Теймураза II.  

Интерес к творчеству этого автора, как видно, был велик уже среди его 

современников. Об этом свидетельствуют те списки, которые содержат поэму 

автора или его отдельные произведения (издатель полного собрания 

сочинений Теймураза II Г. Джакобия использовал до 40 рукописей для 

определения текста только «Беседы дня и ночи»). В грузинской литературной 

критике более или менее полно изучены почти все произведения поэта. Хотя, 

надо сказать, что исследователи, как правило, чаще всего анализируют 

«Беседу», что вполне естественно, т.к. это одно из главнейших произведений 

Теймураза II. 

Поэма состоит из духовной и мирской частей. Соответственно, в первой 

части переложены стихами библейские сюжеты и акты Вселенских церковных 

соборов, а во второй - содержится попытка фотографического изображения 

быта грузин, где явно чувствуется поток реализма, разумеется, в 

средневековом его понимании. 

Очень интересна форма организации поэмы. По жанровой 

принадлежности еѐ относят к «беседам». Этот жанр пришел к нам из Персии и 

пользовался большой популярностью особенно среди поэтов эпохи 

Возрождения.  

В «Беседе» Теймураза II передаются эпизоды Божественной истории. 

Как библейская мудрость, так и правовые нормы и этнографический материал 

преподнесены им в определенной форме – с позиций дня и ночи. Именно их 

спор создает сюжетную канву произведения. День вспоминает и приводит в 

качестве доводов те важные явления или факты, которые происходят днем, а 

ночь, в свою очередь,  приводить ночные сцены из Библии или из 

повседневной жизни. Ясно, что перевес на стороне одного из персонажей, но 

это с первого взгляда не заметно. Оба твердо стоят на своих позициях, нигде 

не встречаются и авторские ремарки, таким образом, использовать в качестве 

судьи поэта нельзя, выводы должен сделать сам читатель. 
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В разное время это произведение рассматривалось учеными с разных 

ракурсов – Э. Лорткипанидзе касается дидактических мотивов, Т. Бегиашвили 

– рассматривает его с историко-этнографических позиций, В. Сидамонидзе – 

характеризует спортивные игры, Л. Менабде останавливает свое внимание на 

обычаях высших слоев феодального общества, Б. Кикодзе рассматривает 

произведение с точки зрения жанровых особенностей, Ал. Барамидзе считает 

поэму апологией света, Шота Чиджавадзе сопоставил список рукописей с 

текстом под редакцией Г. Джакобиа и приложил текстологические 

комментарии, Нино Созанашвили попыталась исследовать фольклорные 

источники этого сочинения, но монографического труда, касающегося этого 

произведения или литературного наследия Теймураза II вообще, до сих пор 

нет. 

 Дж. Афциаури написал публицистический роман о жизни и творчестве 

Теймураза II. Он художественно оживляет эпоху, в которой жил автор, 

перефразирует его сочинения, сопровождая анализом. Соответственно, мы 

получаем новый «перевод» отрывков Библии, однажды уже переложенных 

стихами. Часто он украшает эпизоды, исходя из собственной фантазии. 

Действительно, публицистический роман читается с большим интересом, но 

материала для научного исследования не дает. 

В данной главе в той или иной степени очерчиваются те точки зрения, 

которые существуют относительно основных произведений царя-поэта.  

В научной литературе высказаны неоднозначные мнения по поводу 

даты написания произведения, его полноты, авторстве и названии, акцент 

делается на литературные параллели. 

Концепция К.Кекелидзе относительно датирования произведения и 

принадлежности эпилога произведения кажется нам более вероятной, чем 

воззрения Г.Джакобиа, Л.Менабде и Ал.Барамиа. Соответственно, надо 

согласиться с мнением о создании произведения в 1736-38 гг. В начале 

сочинения автор говорит, что хочет раскрыть читателю глубины свого сердца, 

если успеет и найдет на это время. Л.Джакобия условно назвал эпилог 

«приключением» и поместил его отдельно. Он считает, что эпилог по 

существу никак не связан с текстом «Беседы». Ту же точку зрения разделяют и 

Ал.Барамиа и Л.Менабде. По мнению же К.Кекелидзе, в кандагарском плену 

Теймураз не мог создать такую объемную поэму, в период «почетного плена» 

он мог ее только закончить. 

С учетом полной тревог жизни царя именно занятостью можно 

объяснить проволочку с окончанием поэмы и только в Кандагаре, будучи 

свободным от дел, он мог закончить работу над сочинением. В финале эпилога 

речь именно о «завершении» «Беседы», а 14 строфному стихотворению 

приключенческого характера подобное замечание не требуется. 

В научной литературе существует некоторая путаница сочинений 

Теймураза I и Теймураза II, их произведения иногда путают. Э.Такаишвили 

авторство «Беседы» приписывает Теймуразу I, а «К семи собраниям» считал 

частью поэмы Теймураза II. 
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Второе название произведения, по мнению исследователей 

(К.Кекелидзе, Ал.Менабде), озаглавлено переписчиками, хотя по другим 

источникам (Ал.Цагарели, Гр.Коркиев) оба названия авторские. 

«Сарке ткмулта» расшифровывается как отражение ранее сказанного 

(библейские сюжеты, этнографический материал). Описание мирской жизни и 

церковных тем с фотографической точностью придало произведению окрас 

реалистичного описания, поэтому мы не исключаем предположения о том, что 

оба названия поэмы авторские. 

Акцент в главе делается и на литературных параллелях. Основанием 

для проведения параллелей служит то обстоятельство, что авторство 

произведения с подобным названием приписывают персидскому поэту XI века 

Асади Туси. На это обращают внимания следующие исследователи: К. 

Кекелидзе, Л.Менабде, Б. Кикодзе, хотя там же отмечают, что это сходство ни 

малым образом не влияет на оригинальности произведения. 

Б. Кикодзе для установления идентичности этого сочинения провел 

специальное исследование, на основании которого приходит к выводу о том, 

что древняя грузинская литература по своим мотивам, жанровым и 

литературным формам возникла не под влиянием иностранной, в частности, 

иранской литературы, а наоборот, ее зарождение и возрождение 

непосредственно связано с тогдашней социально-политической и культурной 

ситуацией в нашей стране. Она национального характера и отражает 

характерные особенности жизни грузинского народа. 

Г.Джакобия снабдил рукописи условными обозначениями. Среди них 

под обозначением M1
 упоминается и хранящийся в историко-архитектурном 

музее Зугдиди список «Беседы» с указанием на то, что он принадлежит к 

группе текстов В, хотя данный список более полный, чем текст рукописи В, 

использованный для установления окончательного варианта. 

Примечательно, что в зугдидском историко-архитектурном музее по 

сей день хранятся рукописи, содержащие сочинения Теймураза II, это «Беседа 

дня и ночи», «Похвала алфавита III и IV», вошедшие в сборник «Сарке 

(Зеркало)». Анализ исследуемого текста из сборника «Сарке» показал, что этот 

текст вариативен по отношению к другим рукописям и текстам, 

установленным издателем. 

Если рукопись M1 принадлежит к группе текстов В, то чем объяснить 

то, что некоторые строфы рукописей M1 отличаются от строф рукописей 

самой группы В. Возможно предположить, что эти варианты специфичны 

именно для упомянутой рукописи. 

В первой части «Беседы» стихами переложены темы из Ветхого и 

Нового Заветов, это, по сути дела, пересказ Божественной истории другими 

словами, поэтому для установления правильного варианта текста лучшим 

источником является Библия. Сопоставление рукописи M1 с текстом Библии и 

исправление некоторых строф было бы полезным.     

При работе над материалом в ряде случаев мы попытались обосновать 

правильность рукописи M1 по отношению к другим рукописям и тексту, 

установленному редактором. В качестве источника для установления 

логической правильности текста была использована Библия. 
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Мы считаем необходимым считать данную рукопись приоритетной при 

установлении окончательного варианта текста. Кроме того, в результате 

сопоставления поэмы с текстом Библии было высказано предложение еще раз 

пересмотреть текст поэмы, установленный редактором. 

Уже отмечалось, что в ряде исследований внимание было заострено на 

фольклорных источниках творчества Теймураза II, упоминалось мнение 

Н.Созанишвили. При анализе структуры «Похвалы алфавита» исследователь 

отмечает, что Теймураз строит загадки  по тем же принципам, которые 

характерны для народного творчества, соответственно, для него характерна и 

функция наставления. 

Заметим, что в первой части «Беседы дня и ночи» Теймураз II в 

качестве источника использует как канонический вариант Библии, так и 

неканонические главы, так что при рассмотрении отношения творчества 

Теймураза II к фольклору нельзя не выделить отношение поэта к народным 

апокрифам. 

В параграфе «Литературно-эстетические воззрения Теймураза II» 

рассматривается морально-дидактическое значение, историко-

этнографический характер, примеры авторского понимания любви, 

религиозные тенденции «Беседы дня и ночи». 

Как уже отмечалось, творчество Теймураза II основательно изучено в 

ряде аспектов. Ученые констатируют, что он работал в разных жанрах, у его 

произведений есть морально-дидактическя нагрузка. Теймураз II считается 

новатором в становлении акростиха и использовании жанра восхвалений 

алфавита в мирской и любовной литературе. Исследователи касаются 

фольклорных источников его творчества, указывают на реализм и натурализм 

(в средневековом понимании) в его творчестве. На основании рассмотрения 

«Беседы дня и ночи» считают его поэтом-оптимистом и апологетом света, а в 

ряде вопросов и новатором (конкретные аспекты развития акростиха, первое 

восхваление русской женщины). 

В первой главе были рассмотрены основные направления исследования. 

Мы уже упоминали, что до сих пор не существует монографической работы по 

жизни и творчеству Теймураза II, мы считаем, что и то, что сделано для 

изучения и популяризации писателя не достаточно для исчерпания проблемы.  

Были выявлены причины, мешавшие научным исследователям, был 

подчеркнут коммунистический след, оставленный в деле полноценного 

изучения творчества Теймураза II, были названы причины 

незаинтересованности исследователей рядом вопросов. Исследователи 

советского периода при анализе представителей древней грузинской 

литературы избегали религиозных тем в их творчестве. Детально изучая 

некоторые аспекты их творчества, они сознательно не касались религиозных 

воззрений и библейских пассажей в произведениях, как не представляющих 

интереса и ничего не говорящих. Все это носило характер принуждения, т.к. 

принцип «партийности литературы» предусматривал игнорирование 

общехристианской морали и тематики «Святой книги». Поскольку 

религиозные темы долгое время были табуированы, исследователи были 
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вынуждены объявить неинтересными учения о Законе Божьем, хотя Библия 

веками идейно кормила творцов. 

Естественно, исследователи хорошо знали о значении анализа 

библейской парадигмы в литературном наследии писателей того периода, а 

также и то, какую морально-нравственную нагрузку несли для общества в 

каждую эпоху библейские темы. Но принцип «укрощения писателей» требовал 

насильственного зомбирования исследователей. 

Это ограничение коснулось и творчества Теймураза II, поэтому 

произведения религиозной тематики царя-поэта под влиянием 

коммунистической идеологии были объявлены малоинтересными, что и стало 

причиной их малой изученности. В работах ученых особенный интерес 

Теймураза II к религиозным темам был объявлен «шаблонам эпохи» 

(К.Кекелидзе), «данью клерикализму» (Т.Бегиашвили), а его произведения, 

содержащие религиозную тематику, – лишенными ценности и интереса для 

современного читателя (Г.Джакобиа), тематически и идейно неинтересными 

(Л.Менабде). Они пытались утверждать, что переложение стихами Писания в 

первой части не умаляет некоторых достоинств сочинения (Б.Кикодзе). 

Была отмечена одна интересная деталь. В позднем (1997 года) издании 

статей Л.Менабде исправлен следующий отрывок: «ее первая часть 

(божественная) тематически и идейно не содержит ничего нового и 

неизвестного», - пишет автор, и в этом с ним можно частично согласиться. В 

открытом утверждении этого факта прослеживается насильственность ранних 

убеждений этого исследователя. 

Так, с учетом препятствий существовавших в грузинском 

литературоведении, была обоснована необходимость изучения одного из 

важнейших аспектов творчества поэта – отношения автора к Библии, и, 

соответственно, актуальность темы нашего исследования. 

В первой главе особое внимание уделено характеру произведения, а 

также религиозным устремлениям автора. 

Заметим, что «Беседа дня и ночи» - своеобразная смесь религиозного и 

светского образа жизни. Поэт сочетает в своей поэме духовные и необходимые 

подлинному христианину положения, не забыты им и упоминания 

догматического богословия. Каждая фраза Теймураза II рассчитана на 

утверждение и усиление христианской веры. Он энергично поддерживает 

деятелей своей эпохи, основной заботой которых было искоренить изобилием 

произведений духовной тематики в литературе тот индифферентизм, который 

существовал в грузинском обществе по отношению к христианству. 

Большой интерес Теймураза II к духовной литературе кроме 

оригинальных произведений подтверждают рукописи, которые были 

переписаны для царя. Широкое распространение уже переведенных и 

переписанных духовных памятников в период его царствования объясняется 

именно вышеуказанными причинами. 

Отдельный параграф данной главы посвящен произведению 

богословского характера «Помыслы и моления» Теймураза II. Мотивом для 

его создания подобно «Покаянному канону» Давида Агмашенебели и «Слову 

на крещение» Арчила послужили широко распространенные в средние века 
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покаяния. Высказывалось мнение, что поскольку предыдущие цари-поэты 

создавали свои произведения как исповеди, то и Теймураз собрал молитвы и 

таким образом исполнил свой долг христианина. Выделяется вопрос 

отношения сборника к Библии. Он заключается в следующем: хотя сборник 

состоит из небольших молитв, которые созданы достойными отцами и 

святыми и разбросаны по разным местам, поскольку первичный источник их 

теологических воззрений – Библия, парадигма закона Божьего автоматически 

переходит в молитвенник. Соответственно, Библия как непосредственный 

источник сборника исключается. 

Во второй главе диссертационного исследования «Теймураз II и 

Библия» мы касаемся причин необходимости напоминания со стороны 

писателей эпохи Возрождения читателям библейских мотивов. 

Как видно, «стихотворные книги» и сочинения, т.е. светские 

произведения, имели большее влияние на общество, чем Святое Писание и 

церковная литература, поэтому писатели пытались напомнить читателям 

некоторые библейские главы. 

Интересно и то, что поэты эпохи Возрождения преподносили главы 

Библии в характерной (стихотворной) форме. Особенно масштабный характер 

приобрел этот процесс в XVIII веке. Это большей частью, естественно, 

обусловлено тенденциями, характерными для эпохи, по которым 

стихотворные произведения пользуются большей популярностью, чем 

прозаические. 

Д.Гурамишвили, Д.Орбелиани, Теймураз II переложили стихами 

отдельные главы священного Писания с учетом вышеназванных тенденций. 

Среди них масштабностью «орифмованных» сюжетов выделяется именно 

царь-поэт. 

Надо сказать, что, если писатели предоставляли нам библейские 

сюжеты, интерпретированными и переработанными в собственной творческой 

лаборатории, то Теймураз II прямо перефразирует главы Священного Писания 

и по количеству переложенных сюжетов не может сравниться ни с кем в 

грузинской литературе. В двух своих «Похвалах» библейские стихи и главы 

представлены читающей общественности в виде загадок и требуют детального 

знания Библии, автор даже посылает своеобразное проклятие тому, кто 

проявит невежество и не сможет указать загаданное место. Но до этого он 

создал «Беседу дня и ночи», которая фактически представляет собой 

зарифмованный вариант текста Библии. 

Грузинская культура постоянно синтетически развивалась. В 

рассматриваемую же эпоху Грузия находиться в своеобразном вакууме. 

Мусульманский мир мешает грузинам восстановить прерванные века назад 

отношения с Европой. Не одна попытка подружиться с европейскими 

странами закончилась крахом. Несмотря на это с точки зрения культурно-

творческой наша страна всегда стояла рядом с передовыми европейцами и, 

соответственно, питалась их идеями. 

Интересно, каковы религиозные воззрения в этот период в Европе. 

Европейские просветители пытались разграничить религию и науку. 

Французские материалисты противопоставляли религиозной вере разум и силу 
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знаний. Они считали, что образование само собой уничтожит предрассудки, 

что наука поможет людям познать законы природы, и это приведет нас к 

отрицанию религии. Именно поэтому, по мнению французских просветителей, 

в школах изучение религии не должно иметь места (Дж Локк, Ж.-Ж.. Руссо).  

Что касается Вольтера, в его произведениях четче всего проявляются 

антирелигиозные воззрения. У него появились множество последователей и 

единомышленников в том числе в XVIII веке и в Грузии (Давид 

Батонишвили). 

Параллельно с этим грузинские писатели решили создать своеобразную 

форму напоминания христианского учения подросткам. Грузинские писатели 

переняли от европейских просветителей дидактические воззрения и 

органически сочетали их с христианским учением.  В этом проявилось и 

существенная новизна грузинского Просветительства.  

Действительно, отношение грузинских писателей эпохи Возрождения к 

европейским просветителям – отдельный вопрос. Акцент дидактических 

воззрений Арчила, Сулхан-Сабы, Вахтанга VI в основном приходится на 

основательное изучение  христианской теологии. 

Цель у писателей одна – углубить интерес подрастающего поколения к 

Библии, а в какой форме это будет делаться – существенного значения не 

имеет, т.к. это связано с индивидуальностью творческой личности. Если 

Д.Гурамишвили для этого призвал представителей двух поколений  (отец 

передает знания сыну), Теймураз II, именно исходя из дидактических 

соображений, в своих «Похвалах» подчеркнул особо важные пассажи из 

Библии и придал им вид загадок. А до того написал «Беседу дня и ночи», в 

которую необходимые эпизоды перенес прямо из Библии. 

Религиозные воззрения поэта выявляются в первых же строках поэмы. 

Он указывает на свое желание украсить «троеблеском» единосущного Бога, 

т.е. принимает тезу об одной сущности Всевышнего и трех ипостасях (Бог-

отец, Бог-сын и Святой дух), которые создают единую и неделимую Троицу. 

Понятию Троицы Теймураз II уделяет особое внимание в поэме. Кроме 

Ветхого и Нового Заветов он пользовался и материалами догматического 

богословия, а именно актами Вселенских церковных соборов. Поэт большей 

частью касается схизмы, напоминает факты принятия схимы святыми и строго 

указывает на верховность Троицы. Этот шаг также просчитан заранее. 

Теймураз II не был первым, кто решил напомнить акты Соборов. 

Естественно, Грузия, как древнейшая христианская страна, издавна 

пользовалась церковными канонами свитых отцов. Ясно, что ни тогда ни в 

следующие века канонические памятники и материалы Соборов не были 

чужды грузинским священнослужителям, кроме того, как становиться 

известно, они были знакомы с сочинениями большинства участвовавших там 

лиц.  Интерес к установленным догматам никогда не ослабевал. В 

последующие века идеи византийских богословов и акты Соборов не 

единожды переводились. И деятели эпохи Возрождения не отставали от 

предшественников по заимствованию догматических сочинений. 

Цари-поэты Теймураз I и Теймураз II переложили стихами «Деяния» 

Соборов. 
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К.Кекелидзе считает, что причиной новых (повторных) переводов 

Библии и догматического богословия писателями классического периода былf 

неудовлетворенность  ранними переводами этих текстов. 

Интересно, почему писатели эпохи Возрождения снова вернулись к 

теме, которая была разработана ранее. Хотя, если вспомним исторические 

события в Грузии этого периода, мы полагаем, найти причины этому будет не 

трудно. Никогда еще так остро не стоял вопрос быть или не быть грузинскому 

государству, как  в XVII-XVIII веках. Влияние турок и персов с одной стороны 

и миссия итальянских капуцинов с другой, подрывали основы православия. По 

словам А.Джапаридзе, в тот период сильно было понижено национальное 

самосознание, предпочтение отдавалось не христианскому, а ирано-

мусульманскому праву, что запутывало христиан. 

Известно, что итальянские миссионеры не встретили сопротивления со 

стороны грузинских правителей, если не считать действий Теймураза II, хотя 

позже, по совету своего сына – царя Эрекле, он сменил тактику и оказал 

помощь католическим миссионерам. 

Благосклонность царей к итальянским миссионерам была обусловлена, 

прежде всего, тем, что их появление давало Грузии шанс восстановить те 

отношения с Европой, которые существовали раньше и были искусственно 

разорваны мусульманскими завоевателями. Кроме того их деятельность 

способствовала возрождению науки. Естественно, от их внимания не 

ускользнула та опасность, которой грозила православию пропаганда «Регулы 

фиде» и миссионерство капуцинов, поэтому параллельно с этим они 

содействуют напоминанию догматов и созданию литературы религиозной 

тематики. Именно поэтому заново были переведены акты Соборов, Теймураз I 

написал стихотворение «К семи собраниям», а Теймураз II в поэме «Беседа 

дня и ночи» особое внимание уделил описанию «деяний» Соборов. 

Оба царя-поэта подчеркнуто отмежевываются от католицизма 

декларированием основного православного тезиса об исхождении Святого 

Духа от Бога-отца. 

Надо сказать, что эти сочинения не отличаются оригинальностью, но 

это не существенно. Главное, что оба произведения созданы с одной и той же 

целью – напомнить догматы, установленные столетия назад святыми отцами. 

Формат произведения не дает Теймуразу II возможности  непосредственно 

выразить свои религиозные убеждения, поэтому авторская позиция видна не 

очень явно, но и по тем темам, на которые рассуждают персонажи видно 

стремление поэта. В скромном замечании, а также в описании собора, в 

акцентировании внимания на определенных вопросах видно, какую цель 

преследует автор. Бесспорно, этим он хочет напомнить и внушить читателю 

религиозный долг и показать результаты отхода от православия.  

Зато абсолютно свободен в этом отношении Теймураз I, поэтому он 

объясняет, зачем ему понадобилось писать на эту тему. По его словам, законы, 

принятые всеми семью Вселенскими церковными Соборами, должны быть 

церковными книгами для всех. Он даже запугивает адом тех, кто усомниться в 

верховности Троицы и отречется от какой-либо ее ипостаси. 
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Авторы идеи «спасения» и «воскресения» заботились о физическом 

выживании грузин. Эти идеи сподвигали осуществлять вышеупомянутую 

внешнюю политику  по отношению стран Европы и Азии. Но поскольку они 

ясно видели исходящие оттуда угрозы, пытались напомнить библейские темы 

и догматы и таким образом остановить надвигающуюся опасность. 

В итоге основными причинами интереса писателей к библейским темам 

являлись следующие: 

а) индифферентизм определенной части грузинского общества к 

христианству и Священному Писанию; 

б) невольное проникновение персидской культуры в Грузию; 

в) усиление влияния итальянской унии; 

г) распространение в части общества идей европейского 

просветительства. 

В данной главе уже было заострено внимание на существенной новизне 

грузинского просветительства, которая проявилась в слиянии морально-

дидактических идей с христианскими воззрениями. Естественно, в эпоху 

Возрождения Библия получила новую нагрузку. После эпохи падения, 

названной «длинной ночью», грузинскому народу требовалось духовно 

проснуться и ободриться. Метафорически-аллегорическим переосмыслением 

библейских сюжетов и приданием им новой формы писатели пытались 

поставить сынов отечества на путь истинный.  

Было высказано предположение, что царь-поэт создал руководство для 

ориентации истинного христианина и полноценного гражданина после анализа 

сложившийся обстановки, чем исполнил свой долг перед народом. 

Из 51 книги Ветхого Завета Теймураз в своей поэме использовал 

сюжеты из 5, при этом в некоторых местах использованы только отдельные 

стихи, а местами целые главы. Это: «Бытие», «Исход», «Книга Иова», Третья и 

Четвертая книги Царств. А из Нового Завета – «Евангелие», несколько писем 

из «Деяний Апостолов», и «Откровения Иоанна Богослова». 

Первая часть повествования - непосредственное перефразирование 

Священного Писания. Там переложены стихами следующие эпизоды: 

сотворение Адама, Великий потоп, жертва Исаака, благословение Иакова, 

исход израильтян, приключения Иова, Вознесении Ильи, онемение Захарии, 

Благовещение, Рождество, обрезание, сретенье, Преображение, воскрешение 

Лазаря, вход в Иерусалим, страсти Христовы, Крещение, вечеря, распятие, 

снятие с креста, Св.Пасха, излечение прокаженного, исцеление слепого от 

рождения, вознесение, Сошествие Святого Духа на апостолов, успение 

Богородицы,  семь таинств, десять заповедей, девять блаженств. 

Поэт проявляет большие познания в христианской догматике и 

вопросах божественной истории. В поэме передаются те истории, которые 

прозаически изложены в Библии. Можно привести не один пример этой 

точности в последовательности: сотворение мира, сцены распределения Богом 

функций, прегрешения первого человека, гнев божий, вывод израильского 

народа в землю обетованную, испытания Иова, - все это передано с 

абсолютной точностью. «Вознесение Илии» слово в слово соответствует 

библейскому эпизоду (Четвероцарствие, 2), предсказания Михея о рождении 
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Христа (Мих. 5, 2; Матф. 3, 6), видение Исаии (Исаия 5, 7) – перифразированы 

с необыкновенным мастерством. 

Надо сказать, что Теймураз акцентирует внимание на тех эпизодах, 

которые рассказаны только одним из Евангелистов: сретение и обрезание, 

онемение Захарии в Евангелии от Луки, чудеса Господа – от Марка, 

уверование неверующего Фомы – от Иоанна. В Евангелии от Луки много 

отрывков из псалмов, но Теймураза интересуют те места, где речь идет о 

вочеловечении Иисуса. В начале повествования он подчеркивает воззрение о 

двух природах Христа. В процессе повествования автор сохраняет точность, а 

также проявляет основательное знание библейских легенд, хотя он не избежал 

и ляпсусов, хотя то, что Ламех, который по Библии – 5 колено Каина, здесь 

назван 5 сыном (возможно, Теймураз здесь под «сыном» подразумевал 

потомка вообще). 

В «Сказании о прегрешении Адама и Евы» Ева обманута змеем «по-

женски». После соблазнения Адама Ева признает, что до того его свойства не 

были известны. Тот факт, что «История Иосифа» в действительности содержит 

историю многострадального Иова, можно считать корректорской ошибкой (в 

последующих издания произведения эта ошибка исправлена).  

Из «Книги исхода» автор использовал только сцену исхода из Египта, 

хотя в других местах он не раз возвращается к приключениям Моисея и 

преподносит их в разных контекстах. К примеру, в рассказ о Благовещении 

вплетается рассказ о видении Моисея, при упоминании о 10 заповедях поэт 

указывает на то, что без внимания не остается ни один значительный эпизод из 

жизни библейских персонажей. Каждый переложенный стихами эпизод 

приведен после соответствующего осмысления.  

Как мы отмечали выше, в «Беседе дня и ночи» даны отрывки из 

Библии, встречается непоследовательность событий, анахронизм. Для 

переклада стихами выбраны те сюжеты из Нового Завета, которые 

присутствуют только у одного евангелиста. В некоторых местах автор 

указывает, какое Евангелие используется, а местами – нет. 

Надо сказать, что Теймураз, хотя и называет себя невежей в 

божественной истории, подбирает эпизоды с большой тщательностью 

подбирает эпизоды из  Священного Писания и располагает их в соответствии 

со своими интересами и вкусом. Такое расположение эпизодов, естественно, 

служит определенным целям. Передача божественной истории в такой 

лаконичной и запоминающейся форме способствовало лучшему их 

осмыслению и изучению. Как видно, Теймураз зарифмовал те эпизоды, 

которые считал наиболее нужными и соответствующими требованиям 

времени, т.к. этот мастер парафразирования с легкостью мог переложить и 

другие эпизоды, в которых упоминается день и ночь. 

Спор дня и ночи развивается на фоне библейских сюжетов. Персонажи 

повествуют о различных событиях не только со своих позиций, но и упрекают 

друг друга за не очень приятные факты, которые произошли в тот или иной 

астрономический отрезок времени. Например, ночь вспоминает убийство 

Авеля и добавляет, что этот страшный грех произошел днем. 
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Они часто путают роли, ночь рассказывает о событиях, которые явно 

произошли днем, например:  Преображение Господа нашего Иисуса Христа, и 

наоборот, день описывает сцену вечери, которая происходила ночью.  

Оживление библейских пассажей служит гораздо более великой задаче, 

чем сбор данных о том, в какое время суток произошел тот или иной факт. 

Наказание молчанием Захарии, испытания Иова, принесение в жертву Исаака 

и использование других сюжетов в этом произведении, вероятно,  было 

обусловлено одной идеей – автор хочет заставить задуматься читателя над 

верой, религией, чтобы он не отворачивался от Бога. А угроза этого в ту эпоху 

действительно была. Выше мы упоминали, с одной стороны, мусульман, с 

другой – влияние католической унии. Это был тот период, когда сынам 

Отечества приходится говорить: «Не отатарьтесь!». Произведения Теймураза 

на фоне всего этого служат большей частью для остановки сотрясений основ 

веры и сохранению грузинских обычаев и традиций. 

Таким образом, Теймураз, подобно своим предшественникам, 

использует в первой части поэмы библейские сюжеты для того, чтобы 

напомнить и утвердить догматы. 

В исследовании разделяются главы Ветхого и Нового Заветов, 

использованные в поэме, охарактеризованы все эпизоды с указанием 

источника, тематики и актуальности. На фоне рассмотрения библейских 

сюжетов обосновано назначение перифраз Закона Божьего. 

В сочинении особое внимание уделяется взглядам на равенство 

человека и Бога. В эпоху Возрождения остро стояла проблема человека, 

поэтому Теймураз подчеркивает факт создания человека «по образу и 

подобию божьему» («История создания Адама»). 

В поэме ярко показаны результаты уклонения от заповедей божьих. В 

главах «История грехопадения Адама и Евы», «Ответ ночи об убийстве Абеля 

Каином», «Об убийстве Каина Ламехом» показано, что отказ от пути 

истинного не обещает ничего хорошего. 

В эпоху поэта актуальнее всего был мотив братоубийства. Призрак 

Каина бродил в обществе, особенно активно плелись интриги при царском 

дворе. Это прекрасно было известно Теймуразу, поэтому он и заострил 

внимание на эпизодах убийства Авеля Каином и благословения Иакова. 

Теймураз специально касается роли синдрома розни между братьями. 

Библейский Иаков – особенная фигура. Он, как известно, был назван 

Богом Израилем, так как боролся с ним. (Бытие. 32, 28, с. 106) 

Стихи из длинной истории Иакова Теймураз II переложил в пунктах 1 – 

40 главы 27. Соответственно подобрано и название – «Благословение Иакова». 

Действительно, на протяжении веков в научной литературе и в 

частности в экзегетических сочинениях высказывается не одно предположение 

об этом вопросе. Отыскивается причина выбора Господом Иакова, почему он 

был любим матерью особенно, каковы были его убеждения и т.д. Одним 

словом, дан достаточно глубокий анализ. Даже при беглом обзоре можно 

заметить, что и здесь розни братьев уделено особое внимание. 

Раздоры между братьями, кто бы из них ни был прав или виноват, не 

допустимы. Мы видим, что несмотря на ссоры и рознь в конечном итоге 
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братья мирятся. Их примирение и истинное братство возможно на почве 

взаимопонимания и уступок, и так и должно быть. 

Естественно, и этот эпизод не был выбран Теймуразом стихийно, т.к. 

здесь переложена только часть длинной истории Иакова, возможно, понять, 

что имел в виду поэт, на чем он заостряет здесь внимание, затруднительно. 

Действительно, в других главах бывает трудно понять, почему автор избрал ту 

или иную тему, однако, стоит дочитать главу до конца, и замысел Теймураза 

становится понятным. 

В этот раз поэт ставит своей целью остановить раздор между братьями. 

В Грузии XVII_XVIII веков с этой точки зрения, действительно, было 

прискорбное положение. Внутренние беспорядки, постоянные конфликты 

между феодалами или наследниками престола подрывают и без того 

покачнувшуюся государственность. Иран же использует политику «разделяй и 

властвуй». 

Без преувеличения можно сказать, что в сцене «Благословение Иакова», 

поэт отражает современный ему грузинский быт. Хотя, возможно, 

современник Теймураза Д.Гурамишвили боле образно и проникновенно донес 

до читателя «беду Грузии». 

Использование испытаний Иова носит проповеднический характер. 

Теймураз хотел внушить веру разочарованным и отошедшим от православия 

грузинам. Слова Иова из Библии: «Неужели доброе мы будем принимать от 

Бога, а злого не будем принимать» (Иов 2:10, с. 102), - ясно показывают нам 

наши обязанности. Поэт нас наставляет: какие бы мучения не приготовила 

тебе судьба, не должно роптать на Бога, нужно взглянуть на события глазами 

Иова. 

Переложены автором и эпизоды, демонстрирующие твердую веру и 

бескорыстную слепую верность Богу из истории библейского патриарха 

Авраама. 

Этот эпизод основательно разработан в мировой литературе, популярен 

он и в фольклоре. Образы отца и сына становились источником вдохновения 

Святых отцов и гимнографов. 

В средневековом богословии поведение Авраама считается прообразом 

бескорыстного жертвоприношения, соответственно, Авраама и Исаака 

отождествляют с Богом-отцом и Христом (Иоанн Златоуст). 

М Тодуа при изучении библейской парадигмы грузинской гимнографии 

Х века отмечает, что грузинские гимнографы, под влиянием патристической 

литературы, видели в образе Исаака Христа, а жертвование Авраамом 

единорожденным сыном считали архетипом распятия. 

В устном народном творчестве есть не один образец, содержащий 

библейские сюжеты. Стихи о приключениях Авраама включают в себя и 

историю жертвоприношения Исаака. Этот сюжет был широко распространен в 

народе, существуют несколько его версий. 

Библейские мотивы, сюжеты и их варианты, сохранившиеся в 

грузинском фольклоре, исследованы Э.Инцкирвели и Н.Гулуа. По мнению Э. 

Инцкирвели их источником является образец талмудической литературы - 
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обширная книга, содержащая религиозно-этические воззрения и известная под 

названием Агады. 

Опираясь на народную версию Библии, оба исследователя выделяют, 

хотя и с малозначительными видоизменениями, активный образ 

подготовленного к жертвоприношению Исаака. Н.Гулуа сравнивает народного 

Исаака с другими библейскими персонажами. Э.Инцкирвели же пытается 

провести параллель с текстом Агады и указывает, что в народных текстах 

чувствуется инерция или воздействие Талмуда. 

Без сомнения, Теймураз хорошо знал патристическую и 

гимнографическую литературу. Несмотря на то, что Исаак в поэме совершенно 

не похож ни на библейского Исаака, ни на патристически-гимногрфического, 

ни на народного нельзя исключать и того, что Теймуразу была доступна как 

народная версия жертвоприношения Авраама, так и Агада. К сожалению, у 

Исаака в поэме нет того эмоционального заряда, он не слился с той ролью, 

которую ему уготовил Господь. У него нет сил даже сопротивляться, не говоря 

уже о сожречестве, он испуган и ошарашен происходящим, на протяжении 

всего повествования Исаак едва ли произносит несколько слов.  

Из Библии мы знаем, как испытал Господь Авраама, и он без роптаний 

пошел на жертву, подготовил почву для восхождения на гору, взял с собой 

двух слуг и подготовил сына в качестве жертвы. На третий день Авраам, 

взошедший по велению Господа на гору, готовиться к совершению обряда, в 

это время сын ему говорит: «И начал Исаак говорить Аврааму, отцу своему, и 

сказал: отец мой! Он отвечал: вот я, сын мой. Он сказал: вот огонь и дрова, где 

же агнец для всесожжения?» (Бытие. 22, 7, с. 81) 

Вероятно, эти слова и дали основание царю-поэту создать образ 

удивленного и немного испуганного Исаака, к тому же в достаточно 

видоизмененной форме. Автор пытался создать психологический портрет 

безгрешного юноши, приносимого в жертву, и вставил в произведение строфы, 

описывающие удивленного решением отца Исаака. 

В ту эпоху в Грузии реально существовала угроза вырождения и 

морального падения. Дети не были на высоте наследия, оставленного отцами. 

Возможно, именно это хотел показать поэт, когда создавал образ Исаака. Здесь 

словно проступает образ его поколения. По-другому истолковать этот 

отличный от других и не очень лицеприятный образ просто невозможно. 

При упоминании библейских персонажей (Ноя, Елисея, Моисея, Иова) 

поэт пытается показать образы достойных людей. На свете есть и праведные 

люди, и Господь никогда не забывает их. Соответственно, смертные всегда 

должны благодарить Бога, выполнять назначенное им, ведь человек создан «по 

образу и подобию божьему». 

Таким образом, хотя в «Беседе дня и ночи» сюжеты Ветхого Завета 

даются последовательно, но цель этого далека от простой хронологии, 

эпизоды подбираются поэтом в соответствии с потребностями его эпохи. 

Отдельная часть главы посвящена сюжетам Нового Завета. Отмечена 

разница в подходах поэта к сюжетам Нового и Ветхого Заветов. 

Теймураз II перекладывает только те эпизоды Нового Завета, которые 

упоминаются лишь одним евангелистом, либо описаны и другими, но не в 
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совершенстве. Поэт в основном опирается на то Евангелие, в котором 

содержится наиболее подробное описание того или иного эпизода жизни 

Христа. Соответственно, он создает комбинированный вариант Евангелия. 

Теймураз сравнивает все четыре Евангелия, и далее, если у одного из 

евангелистов этот эпизод приведен недостаточно полно, сам дополняет его с 

помощью других евангелистов. А местами, для большей точности, сам 

включает эпизоды (предсказания пророков и др.). 

Первой рассказана история зачатия Иоанна Крестителя в чреве 

Елизаветы и наказание Захарии. При повествовании Теймураз, как обычно, 

приводит библейский текст, и даже указывает, что эту историю можно 

прочитать в Евангелии от Луки. При рассказе о Благовещении Богородицы он 

также опирается на это Евангелие. 

В этой главе наше внимание привлек один интересный образ. 

В разгар спора ночь приводит эпизод, который в применении к 

Богородице не встречается ни в одном Евангелии. Здесь явление Бога Моисею 

на горе Хориб в виде неопалимой купины рассматривается как архетип 

зарождения Христа в чреве Богоматери. 

Метафорический образ купины был популярен в богословской 

литературе, за ним закрепилась символика Богоматери. 

М.Тодуа отмечает, что купина – самое популярное из растительного 

мира метафорическое название для обозначения Богоматери, символическо-

аллегорически обозначающее Приснодеву-мать и непорочное зачатие. 

В анализируемой поэме «купина» символ Богоматери. В сцене 

Благовещения упоминание видения Моисея проявляет те же интенции, 

которые были характерны для богословской литературы. 

По Теймуразу II, на горе Синай - это одна из вершин горной цепи, 

известной под именем Хорибы - Моисей увидел Господа. На этой горе у 

Моисея было и другое видение, когда Всевышний продиктовал ему Заповеди. 

На сей раз в словах  поэта чувствуется влияние глав Иоанна Златоуста, т.к. 

именно он называет гору Синай местом видений Моисея. 

В книгах Нового Завета ничего не говориться о видениях Моисея. 

Естественно, эти вставки сделал сам Теймураз. Надо сказать, что в этой строфе 

чувствуется влияние патристической, гимнографической литературы и 

современных поэту религиозных воззрений. 

Историю рождения Христа автор рассказывает синтетически. Здесь 

собраны детали из всех четырех Евангелий. В Евангелии от Матфея мы 

читаем: «А все сие произошло, да сбудется реченное Господом через пророка, 

который говорит: се, Дева во чреве приимет и родит Сына, и нарекут имя Ему 

Еммануил, что значит: с нами Бог.“ (Матф, 1, 22-23, с. 2) 

После привлечения проповедей пророков Теймураз II переходит 

непосредственно к изложению событий. 

Как мы знаем, причиной ухода Иосифа и Марии из Вифлеема перед 

рождением Христа было следующее: император Август издал указ о переписи 

населения. Это была первая перепись в Сирии в правление Квириния. Все 

должны были вернуться в свои города, чтобы пройти перепись. И Иосиф, так 
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как был рода Давидова, из галилейского города Назарета отправился в 

Вифлеем – город Давида. (Лука, 2, 1-4, с. 151-152). 

В правление Ирода тысячи детей были уничтожены в поисках Мессии. 

Иосиф переправил младенца в Египет: ,,И там был до смерти Ирода, да 

сбудется реченное Господом через пророка, который говорит: из Египта 

воззвал Я Сына Моего» (Матф., 2,15 с. 4). А после смерти Ирода, по велению 

Господа вернулся в Израиль, хотя, когда узнал, что там правит Архелай – сын 

Ирода, испугался и предупрежденный видением, направился в сторону 

Галилеи, снова вернулся в тот город, который когда-то покинул. 

В последних двух катренах 228 строфы речь идет о том, как уничтожил 

Ирод младенцев в Вифлееме. До того Иосиф перевез младенца Иисуса вместе 

с матерью в Назарет, и произошло все это по видению. 

Здесь имеет место своеобразное смешение. Причина переезда 

Божественного семейства в Назарет, названа неправильно. К моменту переезда 

родителей Христа в Назарет, Ирод уже был мертв, и семья переезжает, 

опасаясь Архелая. Ранее же, спасаясь от Ирода, они уехали в Египет, т.е. 

автор, вместо событий, описанных в стихе 23 первой главы Евангелия от 

Матфея, должен был указать на события стиха 15 главы второй. 

Также интересен еще один момент. По Матфею, о рождении 

Спасителя первым узнали волхвы: «где родившийся Царь Иудейский? ибо мы 

видели звезду Его на востоке и пришли поклониться Ему», - спрашивают они 

(Матф, 2,2, с. 3). В Евангелии от Луки первым видение было пастухам, и 

именно они поклонились первыми младенцу Иисусу (Лука, 2, 8 _ 14, с. 152). 

При перекладе момента входа волхвов в Иерусалим и поклонения 

младенцу Иисусу чувствуется, что автору известно как количество волхвов, 

так и их родственные связи, род занятий и умственные возможности. Образ 

волхвов проявляется и в «Похвале алфавита IV». Ничего подобного нам не 

встречается в Библии. 

По наблюдениям М.Гугушвили, английский богослов 8 века Беда 

Достопочтенный в своих трудах описывает сцену поклонения трех братьев 

младенцу Иисусу. Божественным вдохновением подсказаны и имена этих 

братьев, их упоминают следующим образом: Гаспар, Мельхиор и Бальтазар. 

Возможно, Теймураз вычитал историю братьев в каком-нибудь 

патристическом произведении. 

В Евангелии от Луки ничего не сказано о переселении Святого 

семейства в Египет до смерти Ирода. Там после сцены Сретения дается эпизод 

перехода в Назарет, не описывается и сцена избиения младенцев. 

Теймураз пользуется Евангелием Матфея, но поскольку Матфей 

описывает историю рождения полно, хотя и слащаво, для полноты использует 

и другие главы, а так же проявляет основательное знание патристической 

литературы. 

Ритуалу обрезания Господа в Евангелии от Луки уделяется один стих. 

Стиль повествования Иоанна вообще отличен от других. В его Евангелии 

больше места уделяется проповедям и чудесам Христа, а история рождения 

Христа не излагается. И другими евангелистами эта сцена не дается подробно. 
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Теймураз же обогащает ее привлечением материала Ветхого Завета: 

рассказывает о происхождении традиции обрезания. 

По словам поэта, «воплощение» Христа, т.е. его вочеловечение, было 

возвещено человечеству Симеоном. Он с трепетом ждал явления Господа, т.к. 

возвещено было ему Духом Святым, что до тех пор не расстанется его душа с 

телом, пока не увидит он Сына Божья. Разумеется, источник здесь – Новый 

Завет. 

О Крещении все три евангелиста (Матфей, Марк, Лука) рассказывают 

одинаково, но Теймураз в качестве источника называет только Марка. При 

описании крещения Иисуса все трое евангелистов привлекают проповедь 

Исайи. А Теймураз привлекает еще и несколько предсказаний. После 

прочтения 242 строфы создается впечатление, что об этих предсказаниях 

говорил сам Марк в своем Евангелии, но это не так. 

Ни один Евангелист не называет на какой горе произошло 

Преображение Господне. В «Беседе дня и ночи» же встречается маленькое 

отступление от Библии: здесь местом преображения Иисуса сначала 

называется гора Табор, потом - Масличная гора. Очевидно, Теймураз считает 

их одним и тем же местом. 

Сцену воскрешения Лазаря в Библии мы находим только у Иоанна. 

Теймураз, указывая, что «свидетелем этого достаточно Иоанна Богослова», 

рассказывает означенную историю. 

Историю о входе Господнем в Иерусалим рассказывают все четыре 

евангелиста, Иоанн касается его в меньшей степени, но все равно упоминает. 

Теймураз опирается на Евангелие от Матфея, а повествование начинает с 

упоминания пророка Захарии. 

Въезд Господа в Иерусалим на осле кроме Захарии предсказали и 

другие пророки (Исайя, Даниил, Софония). Теймураз же ограничился 

Захарией. «Ликуй от радости, дщерь Сиона, торжествуй, дщерь Иерусалима: се 

Царь твой грядет к тебе, праведный и спасающий, кроткий, сидящий на ослице 

и на молодом осле, сыне подъяремной» (Захария, 9, 9, с. 103). 

Теймураз на этот раз отмечает, что этот вариант был наиболее 

совершенен по сравнению с другими и соответственно, более оправдан. 

Другие пророки упоминают «дщерь Сиона», но сцена восседания на ослице 

описана только Захарией. Очевидно, Теймураз упоминает все это после 

специального исследования.. Действительно, у предсказания Захарии была 

специфическая нагрузка, т.к. когда пророк Захария говорил о приходе 

будущего царя, он говорил, что тот будет миротворцем и приедет не на боевом 

коне, а спокойно восседая на осле. 

Как уже неоднократно отмечалось, Теймураз II предлагает читателю 

или сверенный вариант, или перекладывает стихами то Евангелие, в котором 

больше всего внимания уделяется избранному отрывку. Сцену Вечери 

рассказывают все четыре евангелиста, но поэт опирается на Евангелие от 

Иоанна. 

Сцена Преображения в Евангелии от Матфея не встречается. Как 

видно, Теймураз взял ее из Евангелия Иоанна. А сцена предательства Иисуса 

Иудой, переложена стихами в соответствии с Евангелием Луки. 
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Автор предлагает нам две версии избрания Иуды. 

По версии Евангелия от Матфея:«Он же сказал в ответ: опустивший со 

Мною руку в блюдо, этот предаст Меня; впрочем Сын Человеческий идет, как 

писано о Нем, но горе тому человеку, которым Сын Человеческий предается: 

лучше было бы этому человеку не родиться. При сем и Иуда, предающий Его, 

сказал: не я ли, Равви? Иисус говорит ему: ты сказал» (Матф. 26, 23-25, с. 78). 

Потом Иисус раздал по куску хлеба каждому и учил, что хлеб и вино 

отныне будут символам его плоти и крови. 

В Евангелии от Иоанна имеется другая версия обличения Иуды: 

«Иисус отвечал: тот, кому Я, обмакнув кусок хлеба, подам. И, обмакнув кусок, 

подал Иуде Симонову Искариоту» (Иоанн, 13, 26, с. 290). 

При описании сцены разоблачении Иуды в строфах 285-287 

используется версия Матфея. В последней строфе Теймураз снова 

возвращается к этому эпизоду и на сей раз упоминает эпизод, рассказанный 

Иоанном. Согласно трем евангелистам, Иуда к тому времени уже взял деньги 

за предательство Иисуса и ждал только подходящего момента (Матф., 26, 14-

16, с. 36; Марк, 14, 10-11, с., 62; Лука, 22, 1-6, с. 102), а Теймураз, опираясь на 

Евангелие Иоанна, описывает это как факт, произошедший позже. 

Из Евангелия Луки взят диалог с разбойниками (Лука, 24, 39-43, с. 

.236), эпизод разговора с матерью – из Евангелия от Иоанна (Иоанн, 19, 26-27, 

с. 137), а сцена с участием Пилата – из Евангелия от Марка (Марк, 15,15, с. 

141). 

Согласно рассказу Матфея, Пилат сначала приказал наказать Иисуса 

плетьми, а затем отдал толпе, Марк же говорит, что он сам высек его, а потом 

отдал. Теймураз опирается на вторую версию. 

 Упоминание псалма Давида в сцене питья уксуса идет из Евангелия 

Иоанна: «И дали мне в пищу желчь, и в жажде моей напоили меня уксусом» 

(Псалтырь. 68, 22, с. 205). Также встречается оно и у Марка, у остальных факт 

упоминается, но соответствующее место не подкрепляется псалмом. 

Как видно, Теймураз опять руководствуется тем же принципом. Его 

цель – передать Закон Божий интересным образом, вероятно, у него было 

желание, чтобы повествование было совершенным, поэтому он и избрал 

сверенный вариант. 

Источник эпизодов снятия с креста и похорон Иисуса также Евангелие 

Иоанна. Ломание ребер разбойникам, прокалывание Иисуса копьем и 

истекание кровью имеется только в Евангелии от Иоанна. Кроме этого 

Евангелия нигде не упоминается Никодим, который помогает Иосифу 

Аримафейскому похоронить Христа. 

Сцену Великой Пасхи автор оживляет по Евангелию Матфея, на что и 

указывает. Действительно, эта сцена, хотя и встречается у других, но не 

полностью. Например, у Марка этот момент открывается прямо сценой с 

Женами-мироносицами; вариативные образы дает Евангелие Луки, здесь Петр 

по своей воле идет проверить сказанное женщинами. По Марку же Женам-

мироносицам, одиннадцати апостолам и конкретно к Петру Господь посылает 

молодого мужчину (ангела) в белоснежном одеянии. К тому же этот юноша 

один. У Луки женщинам встречаются два человека. По Луке и Марку, Мария 
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Магдалена находиться вместе с Иаковом и Марией, а также Саломеей и 

другими женщинами, а по Иоанну, пустую могилу Спасителя узрела лишь 

Мария (здесь юноша или юноши в белоснежной одежде не фигурируют). Как 

указывается в начале, автор взял эти места из Евангелия Матфея.  

У нас был случай, когда был указан один евангелист, но было заметно 

и влияние других глав или сочинений. На этот раз это не так. 

В главах «Исцеление прокаженного», «Исцеление слепого от 

рождения» речь идет о чудесах Христа. Новозаветная хронология здесь 

нарушена. После сцены уверования Фомы рассказаны чудеса, совершенные 

Спасителем во время его земной жизни. 

Интересны также главы «Вознесение», «Явление Духа Святого». В 

перекладе этих мест автором активно использовались «Деяния» апостолов. 

Теймураз детально рассказывает о Вознесении и Схождении Духа Святого, 

для большего эффекта используя предсказания пророков. 

Мы заметили, что выделяется разница в отношении автора к книгам 

Ветхого и Нового Заветов. Если Теймураз II освещает старозаветные истории 

лишь по одному источнику, для историй Нового Завета сверяются четыре 

версии. 

Ветхий Завет – «Книга жизни»- проникнут земной мудростью и 

опытом. Не случайно название этой части закрепилось как общее название 

всей Библии. Здесь дана информация как жить, чего остерегаться. Человек 

обязан стать служителем Бога. При перекладе Ветхого Завета автором 

заостряется внимание на библейских патриархах и выявлении добра и зла, 

этим он обличил индифферентизм общества к проблемам религии и 

божественной жизни. 

Поэт специально тщательно сверяет библейские главы из Нового 

Завета. Он, как видно, пытается восполнить тот пробел, который существовал 

в вариациях описания жизни Христа. Как мы уже отмечали, он перекладывает 

или синтетически, или из того Евангелия, в котором тот или иной факт описан 

более детально. Он прямо повторяет библейский текст, лишь иногда 

встречаются маленькие добавления, где вместе с фантазией и 

индивидуальностью поэта проявляется глубокое знание патристической и 

гимнографической литературы, т.е. при перекладе текстов Нового Завета, его 

целью, как видно, было полноценно передать определенные эпизоды. При 

этом, если предположить, что у его произведения была учебная функция, для 

заинтересованного читателя подача текста Нового Завета в таком виде была 

бы более приемлема. Бесспорно, Теймураз II переложил Новый завет с 

большим старанием. Указания на мораль и веру мы видим и здесь. В этой 

части упоминание десяти заповедей, семи таинств, девяти блаженств ничто 

иное, как указание на руководящий источник, на то, что такое христианская 

религия, и что мы должны помнить о ней. 

Автор конкретно останавливает свое внимание на главнейших 

духовных праздниках, чем еще раз напомнил современникам веру и 

обязательность ее соблюдения. 

 В «Беседе дня и ночи» церковной тематикой Теймураз II  заканчивает 

и мирскую часть. День рассказывает о втором пришествии. 
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С описание этого явления полностью совпадает мораль сочинения 

Теймураза II. Человек должен еще в этом мире заботиться о спасении своей 

души. Он постоянно должен стремиться к совершенству, чтобы на Божьих 

весах оказаться на правой от Творца стороне. 

Само название «Беседы дня и ночи» и форма разделения произведения 

указывают, что главная тема сочинения – установление недостатков и 

преимуществ дня и ночи. Хотя прочтение произведения, а вернее, его финала, 

вселяет сомнения в этом утверждении. Фактически применением к своей 

поэме жанра «прений» и вводом персонажей дня и ночи Теймураз прибег к 

своеобразному литературному методу: замаскировал произведение, чтобы 

облечь содержание в оригинальную форму. 

Сцена апокалипсиса в финале произведения подкрепляет это 

утверждение. 

При работе над данным исследованием вместе с изучением идейного 

замысла произведения нас интересовало каково же соотношение между 

Теймуразом II и его сочинением и Библией, насколько следует автор тексту 

Библии, встречаются ли при передаче конкретных эпизодов добавления из 

других глав, насколько срослись в произведении библейские сюжеты, какие 

изменения они претерпевают, что общего у поэмы Теймураза со Святым 

Писанием, с какими инновациями встречаемся мы при перифразировании 

Библии, выделяются ли аспекты творческого отношения Теймураза к Библии. 

Отмечалось, что библейские эпизоды перенесены в сочинение с 

необычной точностью и определенной целеустремленностью. Эту мысль 

подтверждает тот факт, что Теймураз рифмует не только библейские 

варианты, канонизированные вселенской церковью, но и отдельные 

неканонические главы. Таким образом, источниками являются как 

канонические, так и неканонические памятники, и там, где, молчат «печатные 

книги», он пополняет пробел из «непечатных книг». Из неканонических книг 

дополнены главы «Смерть Каина от руки Ламеха» и «Успение Богородицы». 

Влияние народных апокрифов чувствуется также в главах «Смерть Авеля от 

руки Каина» и «История Иова».  

В Библии история Ламеха представлена довольно смутно. Он был 

первым, кто узаконил многоженство. На факте гибели Каина от руки Ламеха 

внимание не заостряется. После кары господней и упоминания изгнания Каина 

повествование переходит непосредственно к Ламеху. Правда, в его обращении 

к женам (Бытие 4, 23-24; с. 54) есть указание на убийство старика и мальчика. 

Но допустить предположение, что под стариком подразумевается именно 

Каин, трудно. 

Историю убийства Каина мы обнаружили и в одном из апокрифов, 

известным под названием «Калважиани» и описанном Ал.Хаханашвили. Но 

там история Ламеха не представлена в полном виде, поэтому данный текст не 

мог служить руководством для Теймураза. Судя по содержанию, строфа, 

взятая из «Похвалы алфавита III», и вся глава «Смерть Каина от руки Ламеха», 

безусловно, написана по мотивам одного из памятников апокрифической 

литературы, где эта история рассказана полностью.  

Существует две версии апокрифической литературы о жизни Адама: 
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а) «Глава об изгнании Адама и Евы из рая» и б) «Сосуд сокровищ». 

После знакомства с обоими апокрифами, можно утверждать, что 

литературным источником этой главы является «Сосуд сокровищ». 

Из апокрифов, созданных о жизни Богоматери, до нас дошли семь 

памятников. В Х веке Эквтиме Афонский перевел «Житие Богородицы» 

Максима Исповедника, которое представляет собой сборник рассказов о 

жизни Марии. По мнению К.Кекелидзе, источником этого сборника 

апокрифов является Первоевангелие апостола Иакова. Сюда также вошли 

труды Григория Нисского, Дионисия Арепагита, Афонасия Александрийского, 

Григория Неокесарийского. 

Опираясь на Кларджетское Многоглавие, созданное в Х веке, Теймураз 

перекладывает сцены успения Богородицы, конкретно же он использует 

вышеназванные главы. 

Влияние апокрифов испытывают главы, посвященные убийству Абеля 

Каином. Их источниками вместе с четвертой главой «Бытия» можно назвать 

апокрифические произведения «Калважиани» и «Житие Адама». 

Надо сказать, что в Библии деталям сцены убийства Абеля не 

уделяется особого внимания. А в апокрифических памятниках существуют 

несколько версий убийства Абеля Каином, как и наказания, возложенного на 

него за это. Соответственно, в указанных местах поэмы и во второй строфе 

третьей «Похвалы алфавита», подобно апокрифическим памятникам, орудием 

убийства Авеля называется камень. 

Влияние народных апокрифов чувствуется и в сценах испытаний Иова. 

Народная версия Библии содержит главы Иова, к тому же в двух видах – как в 

стихах, так и в прозе. В этих текстах мы встречаемся с вариациями. 

В божественной книге испытаниям Иова уделяется достаточно 

большое внимание, а в сочинении Теймураза передается только часть из этой 

длинной истории. 

Вся дилемма, которая стоит перед разбитым и отчаявшимся Иовом, тот 

диалог который произошел между ним и Елифазом Теманелом, Софаром 

Нахамателом, Вилдатом Хушелом – опущен, не встречается нам и сцена 

разговора с Богом. 

Как мы знаем из «Книги Иова», Иов в какой-то степени сломался, хотя 

на протяжении обширной дискуссии не проронил ни слова гнева на Бога. Даже 

жена подстрекает его проклясть Бога и освободиться от наложенного 

наказания, но он не уступает. Рядом с Иовом, терпящим несчастия, его жена в 

Библии выглядит беспомощной и слабой. 

По наблюдениям Н.Гулуа, в Библии жена Иова более агрессивна. Она 

напрямую призывает несчастного и больного Иова проклясть Бога и умереть. 

В стихотворении же мы имеем дело с женщиной совсем иного типа. 

Красивейшая жена Иова всей душей прочувствовала несчастие мужа, что явно 

видно из ее упреков. Здесь муж и жена равны в испытаниях. В Библии же 

потеря детей и имущества словно страдание только Иова. Жена так упрекает 

Иова за послушание Богу, будто причиной всех несчастий их семьи является 

праведная жизнь Иова и его покорность воле Божьей, отмечает исследователь. 



 

 

 

64 

Как видно, образ жены Иова в грузинском фольклоре представлен в 

достаточно отличающейся форме. По мнению Н.Гулуа, жена здесь стоит на 

ступеньку выше мужа. 

Согласно представленному здесь суждению, преимущество народного 

варианта жены Иова состоит в том, что она увидела избавление в смерти. 

Теймураз II в своей поэме «Беседа дня и ночи» нарисовал с 

маленькими вариационными отличиями образ идентичный библейскому. Он 

слово в слово переложил строки, содержащие диалог Иова с женой и 

попытался объяснить состояние жены. Он сочувствует родителям, 

потерявшим детей, и с учетом их роли в рождении и воспитании детей, 

считает допустимым такое поведение женщины. Это, правда, не выражено 

словесно, но чувствуется в обоснованных аргументах, приводимых ею. Он 

создал образ матери, убитой тщетностью земного бытия. Ее портрет нарисован 

с потрясающей остротой. Она здесь призывает мужа заклеймить Бога, но ее 

мотивы приемлемы. 

Согласно поэме, женщина предпочитает смерть такой жизни. Она 

хочет отдохнуть от бед, отдохнуть от мимолетности бытия и получить 

успокоение в вечном мире. В Библии, как мы знаем, жена этого требует от 

мужа, а о своем перевоплощении ничего не говорит. В народной версии 

страданий Иова, как уже говорилось выше, жена Иова делит несчастья мужа. 

Поэтому при рассмотрении образа жены Иова было указано на связь 

персонажа, созданного Теймуразом II, с народными апокрифическим 

памятниками. Подобно народным апокрифам, в поэме жена Иова разделяет все 

беды и страдания мужа. На основании этого, мы думаем, что в произведении 

Теймураза II чувствуется влияние народной версии  испытаний Иова, хотя 

желание жены Иова покинуть земной мир явно индивидуальное. 

Надо сказать, что Теймураз пишет эту поэму в Кандагаре во время 

пребывания в почетном плену. Оба его сына в тяжелом положении. Красавица 

дочка стала украшением гарема племянника шаха, а наследника престола 

Эрекле Батонишвили шах Гуссейн взял с собой для участия в индийском 

походе. 

В описании испытаний Иова и сцене беседы с женой чувствуется 

аллюзия на его биографические штрихи.  

Интересно обратить внимание на одну параллель. 

Согласно Библии: «И сказал Господь сатане: вот, все, что у него, в 

руке твоей; только на него не простирай руки твоей. И отошел сатана от лица 

Господня» (Иов, 1, 12, с. 472 ). «И сказал Господь сатане: вот, он в руке твоей, 

только душу его сбереги» (Иов, 2, 6, с. 473). 

В поэме Теймураза существует множество вариативных соответствий 

этим библейским стихам, при этом «душа» сочтена синонимом жизни, что 

неизменно повторяется в строфах Теймураза. Соответственно, можно 

предположить, что и в описании истории Иова чувствуется звучание народных 

вариантов. 

Ясна причина того, что поэт обратил внимание именно на эти главы 

Библии. Теймураз хотел уменьшить тему роптания на Бога среди 

разочарованных и потерявших веру грузин. Слова Иова из Библии: «Но он 
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сказал ей: ты говоришь как одна из безумных: неужели доброе мы будем 

принимать от Бога, а злого не будем принимать? Во всем этом не согрешил 

Иов устами своими» (Иов, 2,10, с. 102),- ясно показывают наши обязанности. 

Поэт снова руководствуется современностью: какие бы испытания не были 

уготовлены судьбой, не надо роптать на Всевышнего. Надо посмотреть на 

события глазами Иова и руководствоваться его терпением:  «И сказал: наг я 

вышел из чрева матери моей, наг и возвращусь. Господь дал, Господь и взял; 

[как угодно было Господу, так и сделалось;] да будет имя Господне 

благословенно!» (Иов, 1, 21,с. 101), - говорит оставшийся без детей, средств к 

существованию, больной Иов, хотя жена его подстрекает: «И сказала ему жена 

его: ты все еще тверд в непорочности твоей! похули Бога и умри» (Иов, 2,9,с. 

102), несмотря на личные страдания не сломлен. 

Теймураз II при перекладе той или иной главы сам включает  в 

повествование эпизоды из других библейских книг, исходя из контекста. В 

этом плане наше внимание привлекли следующие места: «Благовещение 

Пресвятой Богородицы», «Обрезание Господа нашего Иисуса Христа», 

«Крещение Господа нашего Иисуса Христа», «Возлежание с женщиной». 

В главе «Благовещение Пресвятой Богородицы» до описания сцены 

благовещения автор упоминает один из псалмов пророка Давида, в котором 

мы встречаем указание на зачатие Иисуса в чреве Девы Марии. При описании 

обрезания Иисуса автор включает историю происхождения этого обряда и, 

соответственно, обращается к стихам 11-14 главы 17 «Бытия». А при описании 

сцены крещения вспоминает пророков Давида, Моисея, Елисея, ассирийского 

царя Неемана. Эпизоды с их участием указывают на чудесность 

происходящего. Теймураз II и в мирской части поэмы не раз возвращается к 

библейской тематики. В главе «Возлежание с женщиной» для подтверждения 

одного из таинств – брака – поэт приводит факт произошедший в Канне 

Галилейской и указывает, что Спаситель дважды благословил брак. 

При перекладе Благовещения и Крещения выявлена индивидуальность 

поэта и его фантазия. Видно, что автор по своему осмыслил Библию. Мы 

имеем в виду проповедь пророка Давида, опреснение воды Ильей, излечение 

прокаженного Немана, ассоциация видений Моисея с благовещением 

Богородицы и Крещением Христа. Этим он проявил не только основательное 

знание Библии, но и богословской литературы и грузинской гимнографии. 

В главах «История Ламеха», «История Исаака», «История Иова». 

внимание останавливается на персонажах, которые идентичны библейским, но 

представлены в отличном, инновационном виде. Версия смерти Каина, образы 

жены Иова и Исаака автором представлены своеобразно. Если по версии 

«Сосуда мудрости»  Ламех убивает Каина камнем, Теймураз называет орудием 

убийства стрелу. Исаак приготовленный в жертву, изображен испуганным и 

беспомощным, а несчастная жена Иова, оплакивающая потерю детей, 

желающей смерти. 

Хотя Теймураз II в основном непосредственно и неизменно переносит 

из Библии, он часто проявляет внутреннюю свободу в процессе повествования, 

проявляет глубокое знание божественной истории, осмысляет эпизоды 
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аллегорически и символически, с определенным умыслом перекладывает 

темы, интересные для его эпохи. 

В третьей главе «Образная система «Беседы дня и ночи» 

исследована символика света и тьмы и вопрос их взаимоотношения, 

обращается внимание и на другие примеры образного мышления, затронуты 

факты использования поэтом библейских предсказаний. 

Поэма Теймураза II касается различий физических света и тьмы. Здесь, 

за редким исключением, они не несут символической нагрузки. День и ночь 

представлены в виде персонажей. которые решили выяснить свои достоинства 

и недостатки на фоне интересных пассажей из Библии, а так же грузинских 

обычаев и традиций. В начале повествования поэт повторяет вступительные 

фразы и описывает библейскую космогонию первого дня. Оставшиеся пять 

дней рассматривают персонажи. В 16-ой строфе автор касается духовных 

аспектов света. Здесь речь идет о свете, созданном в первый день. По его 

мнению и тьма была учреждена Всевышним, но разделением видимого света и 

тьмы между ними была создана граница. По словам автора, поскольку есть и 

время, и что рассказать, вопрос о преимуществах дня и ночи лучше решить на 

фоне их спора. 

При анализе вопроса нас интересовало: осмыслены ли в поэме свет и 

тьма символически, и отличается ли концепция Теймураза от нормированных 

воззрений на день и ночь, т.е. свет и тьму, добро и зло. 

По «Беседе дня и ночи», солнце создал Господь, т.е .оно стоит ниже 

него и не содержит божественного элемента. И светила представляют собой 

только астральные тела, которые помогают ночи и дню (свету и тьме) в 

самовыражении. По словам персонажа произведения, ночь превосходит 

солнце-свет тем, что Создатель дал ей шесть сестер, т.е. Если у света только 

одна – солнце, то ночь украшают шесть сестер, хотя там же добавляет, что они 

пленены солнцем. На это день отвечает, что шесть сестер ничего не означают, 

если их видимость зависит от солнца. 

День доказывает ночи, что солнце, как самое большое светило, 

пользуется приоритетом, оно предмет восхищения мудрецов и философов.  

Факт, приведенный в этой главе, похвала солнцу как «верховному 

светилу» у риторов и философов, заставляет думать, что здесь под солнцем 

подразумевается материальное, а не видимое солнце, поскольку Теймураз 

разделяет мнение о том, что солнце – метафора Бога. 

Означенный эпитет встречается и в одной из строф «Витязя в тигровой 

шкуре», хотя в значении «лучшего» . В отличии от строфы «Витязя» в 

рассматриваемом нами тексте «верховенство» означает, что солнце создано 

ранее всего сущего. 

На основании суждений В.Нозадзе о понятии «верховное» можно 

предположить, что Теймураз упоминает в своей поэме и физический свет и его 

материальный образ – солнце и пытается установить разницу между светом и 

тьмой. В противном случае употребление этого эпитета было бы алогичным. 

Выше мы упоминали, что у света в произведении Теймураза нет 

символической нагрузки, солнце же в одном месте становится метафорой Бога. 
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Известны языческие философские учения о солнце как о верховном 

божестве, но, естественно, внимание Теймураза не обращено на воззрения 

этих философов, он имеет в виду истину, которая возвещена в трудах святых 

отцов. Плотин, Блаженный Августин, Прокл Диадох и отец неоплатонизма 

Псевдо-Дионисий Ареопагит (Петр Иберийский) покланяются образу солнца и 

восхваляют именно его. 

Утвердить это предположение нам позволяет строка поэмы, где 

физическое солнце сочтено ниже Бога, т.к создано им. 

Таким образом, при восприятии солнечной символики Теймураз 

исходит из учения неоплатоников, а их первоисточником является, 

естественно, Библия. 

Сочинение принадлежит жанру прений. Автор, соответственно, 

отходит на второй план, трудно ожидать от него ремарок или лирических 

отступлений, хотя, по словам исследователей, Теймураз не соблюдает этот 

принцип до конца и все-таки фиксирует свою позицию. Замечено, что именно 

в ходе спора весы перевешивают в сторону дня, соответственно произведение 

считается апологией света. 

По мнению Ал.Барамидзе, день словно специально приберегает 

аргументы, подтверждающие его главные достоинства. По мнению 

Л.Менабде, главная теза спора: день установил свет, ночь – порядок тьмы. 

День считает себя победителем и гордо заявляет: «Я свет, а ты тьма, и этого 

достаточно мне для похвалы». Б.Кикодзе считает, что Теймураз не соблюдает 

беспристрастность до конца. Наблюдательный читатель бесспорно заметит, 

что поэт, совершенно справедливо, отдает преимущество дню. 

В научной литературе существует и противоположное мнение. По 

мнению Ак. Бакрадзе, «Теймураз II в «Беседе дня и ночи» четко не выделяет, 

что лучше – тьма или свет. По существу, ночь назвала столько же аргументов в 

свою пользу, что и день». 

Воззрения Ак.Бакрадзе достойно размышления. Основания для 

подобного суждения встречаются в нескольких местах произведения. Надо 

обратить внимание на следующее обстоятельство: день использует в качестве 

аргумента в свою пользу то, что оно названо «светлым» по божественному 

установлению, а в создании тьмы Господь участия не принимал. 

Этим заявлением день невольно дает преимущество ночи, которая, 

таким образом, становится отдельно от Бога, т.к. она «не была от Бога», т.е. 

существовала без божественного вмешательства. В словах дня «от самого него 

рожденный, я во много раз лучше тебя» словно чувствуется след 

неоплатонизма. (По убеждениям неоплатоников, свет порожден Богом, а 

происхождение тьмы от Бога исключается, она представляет собой 

«недостаток» добра, но под тьмой здесь подразумевается злое начало). Менее 

вероятно, чтобы Теймураз под тьмой подразумевал метафорический образ 

тьма-зло, т.к. подобное осмысление тьмы в произведении нигде больше не 

встречается. Хотя, если уж день использует все уровни противопоставления, 

чтобы доказать свои преимущества, то, возможно, указание и на этот 

аргумент. 
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Отдельный вопрос о том, какую тьму имеет в виду автор. Хотя мы 

встречаемся и с отклонением от учения неоплатоников. Из других пассажей 

выясняется, что поэт не следует до конца логике Ареопагита. В поэме свет тем 

лучше тьмы, что он создан Господом. Зато поэт там же указывает на 

существование тьмы до света. А по учению Ареопагита, то что не имеет 

доброго начала, не существует. Уже говорилось, что в этом произведении тьма 

не используется как синоним злого начала, поэтому при осмыслении 

вышеупомянутой строфы мы будем ближе к истине, если скажем, что здесь 

под тьмой разумеется не злое начало, а апокрифический атрибут Бога – 

божественный мрак. Соответственно, мнение, высказанное днем о 

существовании тьмы до света означает блестящий мрак, существование 

невидимого мрака и это метафора Бога как и свет, день или солнце. 

В конечном итоге, результаты исследования сформулированы 

следующим образом. 

1. Несмотря на символическое осмысление в отдельных эпизодах, свет 

и тьма в поэме - это физические свет и тьма. Показ противостояния между 

ними – это всего лишь литературный прием, используемый поэтом для 

оригинального оформления главной мысли. Спор, начатый с целью выявления 

преимуществ и недостатков, скоро переходит в новую фазу. Сначала они, 

словно для выявления недостатков, подкалывают друг друга отрицательными 

историями, но вскоре меняются позициями и день освещает события, 

произошедшие ночью и наоборот. Но это не имеет существенного значения, 

т.к. главнейшая цель писателя не детальное соблюдение правил дискурса, а 

напоминание христианских догматов и морали предков. Автор явно выразил 

свои устремления вводом церковной тематики в последнюю главу 

произведения. 

Показателем преимуществ дня в произведении исследователи считают 

и то, как он заканчивает произведение. Действительно, последнее слово 

принадлежит дню, но при упоминании сцены второго пришествия он сам 

отмечает, что еще не установлено, в какое время явиться и будет судить 

Господь народ свой, и призывает быть в постоянной готовности. Этим 

выявляется более серьезная, нежели утверждение собственных преимуществ, 

цель дня. 

2. Поскольку произведение принадлежит жанру споров, позиция 

автора вычленяется только в конце произведения. Если день упоминает факты 

в свою пользу, то ночь перечит ему. Инициатива дня: «Расскажем, что доброго 

от Бога произошло днем или ночью» , - не исполняется с полным соблюдением 

правил. Оказывается, что вместе с хорошим в это время суток произошло и 

много плохого. Автор же на протяжении всего спора стоит в стороне. Ночь 

твердо противопоставляет свои аргументы дню и, хотя это последний 

выглядит более энергичным и активным, его абсолютное преимущество все-

таки сомнительно. Постольку, возможно, поэму можно считать апологией 

света, там же надо четко указать, что по своим достоинствам ночь не отстает 

от дня. Преимущество одного из них явно так и не было выявлено. С учетом 

повествования произведения можно предположить, что ночь (тьма) равна дню. 

Поэтому, когда вопрос касается выяснению соотношения этих двух понятий в 
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«Беседе дня и ночи» Теймураза II в отличии от основных закономерностей, 

антиномию света и тьмы надо понимать, как тождество двух 

взаимоисключающих понятий. 

3. При символическом осмыслении света и тьмы Теймураз II следует 

Библии или лини богословской литературы. Разделяет друг от друга свет, 

созданный в первый и четвертый дни творения, в соответствии с учением 

неоплатоников признает солнце метафорой Бога. В ряде случаев под тьмой 

подразумевает апокрифический атрибут Бога – божественную тьму, поэтому 

она является перед нами понятием по сути равноценным свету, и таким же 

метафорическим образом как свет, день или солнце. 

Следовательно, символика света и тьмы в «Прениях дня и ночи» 

библейская, патристическая и гимнографическая. 

Несмотря на малое количество тропических оборотов в поэме, в 

процессе исследования были выделены несколько интересных образов. Были 

выявлены и другие примеры образного мышления в поэме, каковыми 

являются: «неопалимая купина», «Слово Божье», «мудрость и слово отца», 

«день», «слово», а также синтагма «сын грома». 

При осмыслении этих образов-символов в метафорическом мышлении 

царя-поэта прослеживается след духовной литературы. Но главным 

источником все-таки остается Библия. 

Нами выделены места, где текст проповедей пророков передан 

непосредственно по инерции библейского текста. При перекладе в стихи 

эпизодов Благовещения, Рождества, Крещения, Входа в Иерусалим, Распятия, 

Вознесения, Явления Духа Святого автор упоминает Михея, Исайю, Захарию, 

Иова, Давида. Их пророчества, обычно, переносятся в поэму из Нового Завета. 

Укажем также на то, что поэтом индивидуально используются указания на 

Ветхий Завет. В главах «Вознесение», «Благовещение Пресвятой 

Богородицы», «Крещение Господа нашего Иисуса Христа» упоминаются 

пророчества  Давида Псалмопевца, Моисея, Елисея. При передаче истории 

крещения Теймураз II включает места из Давида Псалмопевца, а также 

упоминает чудеса Моисея и Елисея, которые считает архетипом крещения 

Господа. 

Когда Теймураз II приводит строфы, содержащие предсказания 

пророков, и делает это на основании новозаветной парадигмы, его действия 

естественны. Хотя и здесь он целенаправленно  пересказывает библейский 

текст, т.к. конкретно заостряет внимание на тех предсказаниях, которые 

говорят о вочеловечении Господа, его рождении во плоти и, соответственно, 

говорят о двух его природах, а при передаче сцен Благовещения и Крещения 

подходит к вопросу творчески. 

Несмотря на несколько выявленных примеров, отношение поэмы к 

псалмам более источниковедческое нежели образное. 

Выводы диссертационного исследования были сделаны на основании 

литературоведческого исследования. 
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